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Kapitel 1

Inledning

Arabiska är i dag det näst största språket i Sverige sett till antalet moders-
målstalare och det är en viktig del av det svenska utbildningsväsendet
och kulturlivet och av många människors vardag. Trots detta är det
fortfarande svårt att hitta bra, överskådlig och vetenskapligt grundad
information om det arabiska språket på svenska. Syftet med den här
boken är att fylla denna lucka genom att på ett lättillgängligt sätt dis-
kutera och beskriva arabiska ur olika språkvetenskapliga perspektiv.

Om arabiska riktar sig till personer utan språkvetenskaplig bakgrund
som av olika anledningar är intresserade av det arabiska språket. Detta
inbegriper till exempel personer som studerar arabiska på nybörjarnivå,
lärare och andra yrkesgrupper som kommer i kontakt med arabiska
inom sitt arbete, arabisktalande personer som är nyfikna på språkveten-
skapliga perspektiv på sitt modersmål och andra allmänt intresserade.

Med detta sagt är det här inte en lärobok i arabiska. Du kommer
inte lära dig någon arabiska, eller i alla fall mycket lite arabiska, genom
att läsa den här boken. Däremot kommer du, som bokens titel antyder,
lära dig mycket om arabiska, till exempel hur de olika dialekterna skiljer
sig åt, vad som karakteriserar de arabiska språkljuden och hur den
arabiska skriften fungerar. Ingen del av boken kräver tidigare kunskaper
i arabiska. Alla exempelord och språkliga fenomen förklaras allteftersom
de tas upp.

Jag undviker i möjligaste mån teknisk terminologi och använder
i stället vardagspråkliga alternativ. Diskussioner om terminologi kan
dock ofta vara upplysande eftersom de förtydligar eller avslöjar hur
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man tänker om ett visst fenomen. Sådana diskussioner har här skiljts
från den övriga texten och presenteras i separata terminologirutor. En
förteckning över dessa finns på s. 7. Jag använder inga referenser i den
löpande texten annat än för att ange källor för exempel och illustrationer.
I stället avslutar jag varje kapitel med en kommenterad och tematiskt
ordnad samling referenser till rekommenderad vidare läsning.

Arabiska ord och exempel skrivs med latinska bokstäver enligt det
transkriptionssystem som rekommenderas av Språkrådet (se tabell 3
på s. 49). För enstaka arabiska ord i löpande text ges ordet också med
arabisk skrift i marginalenهكذا . Exempel från standardarabiska är angivna
utan kasus- och modusändelser (iʿrāb). Dessa ändelser framgår inte i
skriften och uttalas bara i mycket formella sammanhang (se s. 85 för
vidare diskussion).

En svårighet i att skriva en bok om arabiska är att det finns många
olika former av arabiska: dels skriftspråklig och formell standard-
arabiska, dels ett stort antal talade dialekter (ett dussintal eller hundratal
beroende på hur man räknar). De språkliga skillnaderna mellan de olika
formerna av arabiska är mycket stora, och det är därför ofta svårt att
göra generella påståenden om ”arabiska” som utan undantag gäller för
alla former av språket. Det som brukar kallas arabiska kan därför bättre
betraktas som en språkgrupp, eller att makrospråk, det vill säga ett
språk som innehåller flera underordnade varianter. I den här boken
försöker jag vara så tydlig som möjligt med vilken form av arabiska
en viss beskrivning gäller. För att inte göra detta allt för omständligt
gör jag dock ofta generella påståenden om ”arabiska”. Sådana generella
påståenden ska tolkas som att de gäller standardarabiska och den stora
majoriteten av talade dialekter.

Boken är uppdelad i sju kapitel som vart och ett behandlar en
viss aspekt av det arabiska språket. Varje kapitel kan läsas fristående.
Kapitel 2 beskriver de arabiska språkljuden och olika aspekter av uttalet.
Kapitel 3 beskriver den arabiska skriften; var den används och hur den
representerar ljud. I kapitel 4 diskuteras hur arabiska i olika samman-
hang skrivs med latinska bokstäver. Kapitel 5 och 6 handlar om olika
former av språklig variation; kapitel 5 om de olika talade dialekterna och
kapitel 6 om standardarabiska och dess relation till dialekterna. Kapitel 7
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ger slutligen en skiss av arabisk grammatik med fokus på de delar som
mest skiljer sig från svenska.

Till sist, stort tack till mina kollegor Tetz Rooke, Jan Retsö och Pernilla
Myrne för deras värdefulla kommenterar ommanuset till den här boken,
och till Birgitta Melén för hennes gedigna språkgranskning.

Vidare läsning

Arabiska i Sverige: För antalet arabisktalare i Sverige, se Parkvall (2009)
samt uppdateringen om arabiska i Parkvall (2018).

Definitionen av arabiska: Se Retsö (2013) för en detaljerad kritisk dis-
kussion av olika språkvetenskapliga sätt att definiera ”arabiska”
och om vilka språk om ingår i begreppet.

Översiktsverk: För mer djupgående och avancerade översikter över det
arabiska språket, se Versteegh (2014) och Holes (2004). Versteegh
har större fokus på språkhistoria och Holes på samtida arabiska.
Oxford handbook of Arabic linguistics (Owens, 2013) är en antologi
med översikter över olika underdiscipliner. Encyclopedia of Arabic
Langauge and Linguistics (Versteegh, 2006–2009) är en ovärderlig
resurs för allt som har att göra med arabisk språkvetenskap.





Kapitel 2

Uttal

En tydlig skillnadmellan arabiska och de europeiska språken är den upp-
sättning av ljud som används för att bilda ord. Flera arabiska språkljud
bildas i bakre delen av munhålan eller med skillnader i uttal som kan
vara svåra för icke arabisktalande personer att uppfatta. Detta kapitel
beskriver alla dessa språkljud, först konsonanterna och sedan vokalerna.
Konsonanter är de ljud som formas genom att luftströmmen på något
sätt hindras eller blockeras i munhålan. Vokaler är de ljud som formas av
att stämbanden vibrerar för att ge en ton medan luftströmmen obehind-
rat leds genom munhålan.1 Arabiska har ett mycket enkelt vokalsystem,
varför denna del är ganska kort. Därefter beskrivs arabiskans stavelse-
struktur, det vill säga reglerna för hur olika språkljud kan eller inte
kan kombineras. Slutligen beskrivs några typiska drag i dialekternas
språkljud.

Konsonanter

Arabiska har ett stort antal konsonanter, 28 stycken, att jämföras med
svenskans 17. Detta stora antal konsonanter i arabiska uppnås dels
genom att talarna använder en större del av munhålan för att skapa ljud,
dels genom att de utnyttjar fler och finare skillnader. Nedan beskrivs
1Det kan vara värt att förtydliga att orden ”konsonant” och ”vokal” här används för att benämna
ljud, inte bokstäver. Svenska har till exempel 17 konsonanter som representeras av bokstäver på olika
sätt. Bokstavskombinationerna ng eller tj representerar på svenska båda en enda konsonant, medan
bokstäverna c, s och z alla representerar en och samma konsonant.
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detta först utifrån hela systemet och sedan utifrån de enskilda ljuden.
Därefter beskrivs hur konsonanter på arabiska kan få långt uttal.

Konsonantsystemet

Språkljud beskrivs utifrån å ena sidan var i munhålan de produceras,
deras artikulationsplats, och å andra sidan hur de produceras, deras
artikulationssätt. Vad gäller artikulationsplats kan ett ljud till exempel
uttalas med läpparna (b, f, p), på tandvallen (d, l, n) eller längre bak i
munnen (k, g, h). Vad gäller artikulationssätt finns det två grundläggande
motsatspar:

– Klusiler och frikativor. Klusiler bildas genom att luftströmmen
stoppas och sedan explosionsartat släpps fram (till exempel b, d,
k och t) medan frikativor bildas genom att luften släpps fram i en
ström som bara delvis blockeras (till exempel v, h, f, s).

– Tonande och tonlösa konsonanter. I tonande konsonant aktiveras
stämbanden för att ge en ton (b, d, v) medan i tonlösa konsonanter
stämbanden inte aktiveras så att ljudet blir tonlöst (”viskande”, p,
t, f ).

Ett vanligt sätt att presentera ett språks alla konsonanter är att ställa
upp dem i en tabell ordnad uppifrån och ner efter artikulationssätt och
från vänster till höger efter artikulationsplats. De arabiska konsonan-
terna är uppställda på det här sättet i tabell 1 med svenskans konsonanter
angivna i rött. (För de arabiska språkljuden i fonetisk skrift, se s. 49.)

Några saker blir direkt tydliga när man ställer upp språkljuden på
det här sättet. För det första har arabiska fler konsonanter än svenska.
(Notera att det arabiska språkljud som transkriberas y är en konsonant.)
För det andra finns det för arabiska fler ljud till höger i tabellen vilket
avspeglar att man i större utsträckning använder den bakre delen av
munhålan för att bilda språkljud. Arabiska har sju ljud som produceras
vid gomseglet och bakåt, medan svenska här bara har ett.
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Beskrivningar av enskilda konsonanter

Arabiska har sjutton konsonanter som saknas i svenskan. Nio av dessa
är bekanta från andra europeiska språk eller från svenska dialekter och
bereder inga speciella svårigheter för svensktalande inlärare av arabiska.
Dessa nio konsonanter är

ghغ franskt eller skånskt tungrots-r.
khخ tyskt Achlaut eller spanskt jota.
shش som i engelska shoe.
thث som i engelska birth.
dhذ som i engelska the, som ovan men tonande.

jج som i engelska majesty, alltså egentligen två ljud tillsammans,
d och franskt j som i journal.

zز som i engelska zoo, ett tonande eller surrande s.
wو som i engelska well.
yي som i engelska yes, vilket liknar det svenska j:et men är mjukare och
saknar dess surrande kvalitet.

De övriga åtta konsonanterna är svårare för icke arabisktalande
personer att uttala. Flera av dessa ljud kan dessutom vara svåra att
uppfatta och urskilja från andra ljud. Dessa åtta konsonanter är:

ʾء En glottal klusil, det vill säga att stämbanden sluts och sedan öppnas
för att ögonblickligen släppa ut luftströmmen. Detta är samma ljud
som det mellan de två o:na i jo-o! och i engelska uh‑oh! Ljudet
används i vissa brittiska dialekter i stället för t (bo’l o’ wo’a).

ḥح Ett ljud som liknar h men där tungroten spänns så att strupen blir
trängre, vilket ger ett mer väsande, raspigt eller kvävt ljud. Ljudet
förväxlas lätt med h och kh.

ʿع Detta ljud är mycket svårt att beskriva. Det uttalas på samma ställe
som ḥ (det väsande h:et) genom att strupen spänns, ungefär som när
man sväljer, men i motats till ḥ är det tonande. Det är till stor del
detta ljud som gör att arabiska kan uppfattas som gutturalt.
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q Somق svenskt k men uttalat längre bak, nära eller på gomseglet.
ṣ Emfatisktص s.
ḍ Emfatisktض d.
ṭ Emfatisktط t.
ẓ Emfatisktظ dh.

De fyra sista konsonanterna är de så kallade emfatiska (farynga-
liserade) konsonanterna. De kännetecknas av en dubbel artikulation
där främre delen av tungan formar det motsvarande icke-emfatiska s,
d, t eller dh (som ju är separata språkljud i arabiska) samtidigt som
tungroten spänns. Ofta rundas också läpparna något. Detta ger ett ljud
som uppfattas som en mörkare, grövre eller djupare variant av de icke-
emfatiska motsvarigheterna.

Svenska har å sin sida fem konsonanter som saknas i arabiska: g, p,
v, ng och sj. Dessa ljud kan därför bereda svårigheter för arabisktalande
personer som lär sig svenska, med undantag för g som förekommer
i många arabiska dialekter. Till exempel uttalas p av arabisktalande
personer ofta som b (bebsi, mobba golvet).

Långt uttal av konsonanter

Alla konsonanter har på arabiska också en kort och en lång variant. Man
skulle därmed kunna beskriva arabiska som att språket har 56 konson-
anter i stället för 28. I arabisk skrift anges ett långt uttal av en konsonant
med tecknet shaddaشدة ّ ـ ovanför bokstaven. En lång konsonant beskrivs
ofta som att den är ”dubbel” och transkriberas också med en dubbel
bokstav. Detta ska dock inte förväxlas med dubbla bokstäver på svenska,
där en dubbel bokstav visar att föregående vokal är kort, som i vina
och vinna. N-ljudet i båda dessa ord uttalas likadant. Dubbel eller lång
konsonant på arabiska betyder däremot att själva konsonanten har långt
uttal. (Tänk vinna och vinnnna.)

Skillnaden mellan långt och kort uttal av en konsonant är ofta subtil
och kan vara svår att uppfatta för ett otränat öra. Vad långt uttal av en
konsonant innebär i praktiken beror på om konsonanten är en klusil
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TeRminologiRuta 1: Fonem, fonologi och fonetik

Varje språk har ett begränsat antal ljud som används för att forma
ord. Dessa ljud är språkets fonem. (I resten av det här kapitlet
används det mer vardagliga ordet språkljud.) Fonem definieras
som den minsta betydelseskiljande enheten i ett språk. Skillnader
i uttal som inte gör att ord får en annan betydelse är alltså inte
olika fonem. Rikssvenskt rullande r och skånskt skorrande r är
till exempel mycket tydligt olika ljud, men i svenska är de utbyt-
bara utan att detta påverkar betydelsen: de utgör samma fonem.
På arabiska är däremot dessa två ljud betydelseskiljande och är
därför två olika fonem. Ordet ward betyder till exempel ”ros”
om det uttalas med rullande r men ”skitstövel” om det uttalas
med skorrande r. Den vetenskap som undersöker de betydelse-
skiljande ljuden i ett språk kallas fonologi, medan den vetenskap
som undersöker uttal på en finare detaljnivå, oberoende av påver-
kan på betydelse, kallas fonetik. På svenska uttalas till exempel
p och t med en lätt utandning (aspirerande uttal) utan att detta
har någon bäring på betydelsen; det är en fonetisk och inte en
fonologisk distinktion.

eller en frikativ. Frikativor, som bildas genom att luftströmmen bara
delvis blockeras, kan man helt enkelt dra ut på för att få ett längre
uttal. Man kan utan problem uttala ett mycket kort m och ett långt
mmmm eller ett kort f och ett långt f f f f. Klusiler, som bildas genom att
man någonstans i munhålan helt blockerar luftströmmen för att sedan
släppa ut den, är å andra sidan per definition ögonblickliga och kan
inte förlängas på det här sättet. Det går till exempel inte att dra ut
t:et i ut (ut-t-t). För att ge klusiler ett arabiskt långt uttal håller man i
stället lufttrycket i munnen en extra stund innan man släpper ut det.
Till exempel uttalas den saudiarabiska staden Mecka (makka)مكة på det här



om aRabisKa | 19

sättet. När man kommer till k:et håller man tungan upp mot gommen
med lufttrycket bevarat i halsen en liten extra stund innan man släpper
fram det (ma-kka).

Det följande är några exempel på ordpar där endast skillnad i kon-
sonantlängd ger olika betydelse:

daras studerade darras undervisade
ḥaka berättade ḥakka kliade
ʿali Ali ʿalli höj
ana jag anna att
ghani rik ghanni sjung

Vokaler

Som nämndes ovan är arabiska ett konsonantrikt språk. Däremot har det
mycket få vokaler, tre stycken, a, i, u2, eller sex, om man räknar med att
dessa tre har en lång och en kort variant. Långa vokaler anges i den här
boken med ett streck över bokstaven: ā, ī, ū. Det finns bara två diftonger
i arabiska: ay (i regel uttalat ey) och aw.

Detta begränsade vokalsystem kan jämföras med svenskans sjutton
olika vokalljud, inräknat både långa och korta vokaler. För en svensk-
talande person som lär sig arabiska är vokalerna mycket enkla: man går
från ett komplicerat system till ett enkelt. För en arabisktalande person
som lär sig svenska är vokalerna däremot svåra: man går från ett enkelt
system till ett komplicerat system och måste lära sig att behärska en
mängd nya uttalsskillnader.

Att arabiska bara har tre (eller sex) vokaler gör att varje vokal kan
uttalas på olika sätt utan att förväxlas med de övriga. Till exempel kan
den arabiska vokalen u uttalas antingen som svenskt å eller o och den
arabiska vokalen i antingen som svenska i eller e.

2Den arabiska vokalen som normalt transkriberas u, på arabiska kallad ḍamma ,ضمة uttalas som svenska o i
bott, inte som svenskt u.
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Stavelsestruktur

Språk skiljer sig inte bara vad gäller vilka ljud som finns tillgängliga för
att forma ord utan också hur dessa ljud kan kombineras till stavelser. En
stavelse är en vokal med omgivande konsonanter och utgör en rytmisk
enhet. Språk har olika begränsningar i hur stavelser kan bildas, och
det är ofta svårt att uttala ord med stavelser som inte kan bildas i ens
modersmål. Svenskan har en mycket fri stavelsestruktur där vokalen i
en stavelse kan omges av noll till tre vokaler på vardera sida (skrämts).
Detta ger ett stort antal kombinationsmöjligheter. Standardarabiska har
å andra sidan en mycket begränsad stavelsestruktur med endast fem
typer av stavelser:

– KV
– KV̄
– KVK
– KVKK (endast i ordslut)
– KV̄K (endast i ordslut)
(K=konsonant, V=kort vokal, V̄=lång vokal)

Alla standardarabiska ord kan brytas ner till stavelser av de här fem
typerna. Den här begränsningen i typen av stavelser har bland annat
följande konsekvenser:

– Det finns aldrig två vokaler i följd. Ord som snöa (KKV̄-V) eller naiv
(KV-V̄K) kan inte förekomma på arabiska.

– Inga ord börjar med fler än en konsonant. Utländska ord som på
ursprungsspråket börjar med två konsonanter får därför ofta en
hjälpvokal när de lånas in i arabiska (Istokholm).

– Det finns aldrig tre konsonanter i följd. Ord med en struktur som
den i skrämts (KKKVKKK) eller avslut (V̄K-KKV̄K) kan inte bildas
på arabiska.
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Språkljuden i dialekterna

Det finns en stor variation i uttalet i de olika arabiska dialekterna. Dia-
lekternas ljudsystem kan i viss utsträckning beskrivas som regelbundna
ljudförändringar i jämförelse med standardarabiska eller med andra
dialekter. Att lära sig förstå olika dialekter handlar därför till stor del
om att bekanta sig med de här regelbundenheterna.

En av de mest konsekventa ljudförändringarna i dialekterna är att
de standardarabiska diftongerna ay och aw motsvaras av de långa voka-
lerna ē (som i sten) och ō (som i slå):

Ḥusayn →حسين Ḥusēn Husayn
al-yawm →اليوم il-yōm i dag

En annan ljudförändring är att många dialekter saknar th och dh, det
vill säga frikativor som uttalas vid tänderna. Dessa motsvaras i stället av
klusiler: t och d. (Se tabell 1 där dessa ljud ”flyttar ner” till klusilraden.)
I en del fall kan de också bli s och z. Det följande är några exempel:

hādhā →هذا hāda det här
dhahab →ذهب dahab guld
thalātha →ثلاثة talāta tre
mithl →مثل mitl som, till exempel

Ett språkljud som har ett mycket varierat uttal i de olika dialekterna
är q. Hur man uttalar detta ljud är ofta talande för personens dialekt, och
ljudet har också varit föremål för mycket språkvetenskaplig forskning.
I historiska stadsdialekter (ḥaḍarīdialekter) uttalas detta i regel som en
glottal klusil ʾ medan det i historiska beduindialekter (badawīdialekter
uttalas som g (för en diskussion om ḥaḍarī- och badawīdialekter, se s. 55):

Ṭāriq →طارق Tāreʾ/Ṭāreg Tariq (egennamn)
qiṭṭa →قطة ʾiṭṭa/giṭṭa katt
daqīqa →ثلاثة daʾīʾa/dagīga minut

I några mindre dialekter uttalas q som k eller på standardarabiskt vis
som q. En del talare växlar mellan de olika uttalen beroende på situation
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och vem de talar med. Bilden kompliceras ytterligare av att namn på
städer och länder (Dimashq ’Damaskus’, Qaṭar) och ord som primärt
används i formella eller religiösa sammanhang (al-Qurʾān ’Koranen’,
qism ’avdelning/institution’) behåller sitt standardarabiska uttal också
när de används i dialektala sammanhang.

Det finns också exempel på hur dialekterna har utvecklat språkljud
som saknar motsvarighet i standardarabiska. Som nämndes ovan har
standardarabiska fyra så kallade emfatiska konsonanter, ṣ, ḍ, ṭ och ẓ.
Dialekterna har i regel behållit dessa (med undantag av ẓ som genomgår
ljudförändringar i alla stora dialekter), och ofta har de dessutom fler,
såsom ṃ, ṛ och ḷ (”tjockt” l). Även om dessa ljud inte är så vanliga i
dialekterna går det att visa att de är faktiska språkljud som förändrar
betydelsen (fonem) med ordpar (exempel från Lentin, 2006; ochWoidich,
2006a):

may May (egennamn) ṃay vatten (damaskusarabiska)
alla han sa till henne aḷḷa Gud (damaskusarabiska)
abla före aḅla lärarinna (kairoarabiska)
rāʾid lögnare ṛāʾid major (kairoarabiska)

Även stavelsestrukturen varierar i dialekterna. Generellt sett är dia-
lekterna begränsade vad gäller vilka stavelsetyper som kan bildas, om
än inte lika begränsade som standardarabiska. I flera dialekter är det till
exempel möjligt att inleda ord med två konsonanter (ktīr mnēḥ ’mycket
bra’, damaskusarabiska). Alla dialekter kan dock bara ha ett fåtal kon-
sonanter i följd (med undantag för de västliga dialekterna, se s. 57) och
aldrig två vokaler i följd.

Vidare läsning

Arabiskans fonologi: Watson (2002) är en detaljerad beskrivning av
arabiskans fonologi och stavelsestruktur. Hellmuth (2013) är en bra
översikt över stavelsestrukturen.

Dialekternas språkljud: Se dialektgrammatikorna på s. 62.



Kapitel 3

Skriften

Den arabiska skriften har en mycket karakteristisk form: bokstäverna
skrivs från höger till vänster, har mjuka, rundade former och binds ihop
i långa sammanhängande penndrag. Alfabetet har 28 bokstäver. Det har
inga stora och små bokstäver och det har inga bokstäver för att represen-
tera korta vokaler. Allt detta tas upp i det här kapitlet. Först beskrivs hur
den arabiska skriften har spridits och anpassats till andra språk. Därefter
beskrivs de formmässiga och strukturella egenheterna i skriften, det vill
säga skrivriktningen, hur korta vokaler utelämnas ur skriften och vad
detta betyder för läsning av arabiska, samt hur bokstäver binds ihop.
Slutligen diskuteras några aspekter av skriften som inte passar in under
de andra rubrikerna: siffror, interpunktion och hur man skriver arabiska
på dator.

Utbredning

Den moderna arabiska skriften är ursprungligen en anpassning av en
form av arameisk skrift till arabiska. I och med islams utbredning från
600-talet och framåt kom det arabiska språket och den arabiska skriften
att spridas över stora delar av världen. Språket spreds till de områden
som i dag är arabisktalande länder, men skriften spreds till ett mycket
större område. I flera områden som islamiserades övertog man den
arabiska skriften för att skriva sitt lokala språk. Detta var fallet för cirka
40 språk i stora delar av Centralafrika, Sydeuropa och Central- och
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FiguR 1: Språkets och skriftens (ungefärliga) utbredning. Den innersta
ringen anger området där arabiska talades innan den islamiska expan-
sionen, den mellersta ringen det arabiska språkets utbredning och den yttre
ringen områden där skriften har använts eller fortfarande används för
andra språk än arabiska. (Anpassad från Milo, 2002, s. 115.)

Sydostasien (se figur 1). Detta har en tydlig parallell i hur det latinska
alfabetet spreds med kristendomen och anpassades för att skriva andra
språk än latin, till exempel svenska. I en del språk där man först övertog
den arabiska skriften har man i modern tid övergått till att använda
det latinska alfabetet. Turkiska är ett exempel på detta. De största icke-
arabiska språk som i dag skrivs med någon version av det arabiska
alfabetet är persiska i Iran, kurdiska i Irak, urdu i Pakistan och Indien,
dari i Afghanistan, uiguriska i Kina och javanesiska i Indonesien.

Därman tagit över den arabiska skriften för att skriva andra obesläkt-
ade språk har man behövt lägga till nya bokstäver för att ange språkljud
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som inte finns i arabiska. Detta liknar hur man har lagt till bokstäverna
å, ä och ö till det latinska alfabetet för att skriva svenska. Precis som i
svenska har det arabiska alfabetet i många fall utvidgats genom tillägg
av prickar. I persiska har man bland annat lagt till prickar till de arabiska
z ز och b ب för att få bokstäverna ž ژ och p .پ I andra fall är tilläggen
mer komplicerade. Urdu har så kallade retroflexa d och t vilka uttalas
genom att tungan viks bakåt mot gommen och sedan slår framåt (som d
och t i svenska borde och borta). För att representera dessa har man till
de arabiska bokstäverna d د och t ت lagt till en liten arabisk bokstav ط
för att få bokstäverna ڈ och .ٹ Listan på sådana anpassningar av det
arabiska alfabetet till olika språk kan göras mycket lång.

Resten av det här kapitlet behandlar den arabiska skriften endast så
som den används för att skriva arabiska.

Skrivriktning

Arabiska skrivs från höger till vänster. Detta är i grund och botten
inte komplicerat och man vänjer sig vid det mycket snabbt när man
lär sig språket. Skrivriktningen har också betydelse för hur information
organiseras i andra sammanhang än de rent språkliga. I arabiska böcker
bläddrar man exempelvis från höger till vänster, och bilder i bland
annat serietidningar och instruktioner ordnas från höger till vänster.
I arabiska översättningar måste bilder ofta presenteras spegelvända för
att motsvara den visuella kompositionen (figur 2).

En komplikation för högerhänta som skriver från höger till vänster
är att högerhanden täcker över det man just har skrivit och kan smeta ut
bläcket. Många arabisktalande utvecklar därför en vana att vrida papp-
eret moturs när de skriver för hand och skriva diagonalt eller vertikalt.

Vokallöshet

I den arabiska skriften representerar varje bokstav ett enda ljud, precis
som i det latinska alfabetet. Men det är inte alla ljud som representeras:
korta vokaler utelämnas. Namnet Khālid innehållerخالد till exempel fem
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språkljud (kh-ā-l-i-d) varav det fjärde (i) är en kort vokal som inte har
en tillhörande bokstav. Det skrivs därför med fyra bokstäver. Maryam

مريم innehåller sex språkljud (m-a-r-y-a-m) varav två är korta a som saknar
bokstav. Det skrivs därför med fyra bokstäver (y är här en konsonant).
På detta sätt ger arabiska bara en delvis representation av ordens ljud-
bild.

Det är fullt möjligt att skriva svenska på det här sättet:

Det går gnsk bra tt läs svnsk txt m vi tar brt ll krt vkalr.

Som exemplet visar är det inte speciellt svårt att läsa den här typen av
text, trots att den inte ger fullständig information om vokalerna. Det är
lätt av tre anledningar:

1. Icke-existerande former utesluts. Ordet gnsk i exemplet ovan skulle
teoretiskt kunna läsas som ignosk, igunasik eller gineska, men den
som kan svenska vet att dessa ord inte finns i språket och kan
utesluta dessa läsningar.

2. Ord som inte passar in utesluts. I de fall där ett ord utan vokaltecken
passar till flera ord som finns i språket kan läsare nästan alltid
utesluta de som inte passar in i sammanhanget. Ordet tt i exemplet
skulle kunna vara ett, etta eller åtta, men dessa alternativ passar inte
grammatiskt, så läsare kan dra slutsatsen att det måste vara att.

3. Ord läses som en enhet. En person med fullt utvecklad läsfärdighet
ljudar inte ut ord bokstav för bokstav utan tar i stället in alla bok-
stäver på en gång som en enda enhet. Detta gör att det går snabbt att
identifiera ordet även om det inte tydligt representerar uttalet.

Dessa tre faktorer gör att en arabisktalande person snabbt och effek-
tivt kan läsa text även om många språkljud inte finns representerade.
Märk väl att detta bara gäller för personer som behärskar språket. Den
som håller på att lära sig arabiska kan inte utesluta icke-existerande
former (eftersom hen inte vet vilka ord som inte finns i språket), kan
inte utesluta ord som inte passar in (eftersom hen kanske inte fullt ut
förstår meningen) och kan inte läsa ord som hela enheter (eftersom detta
är något som utvecklas först efter mycket träning).
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Tvätta Pelle Svanslös tass på med tvål i stora lass

gnugga i och ovanpå

naglar, tumme, skölja sen

nu är tassen ren igen!

mellan fingrarna också
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du tvättar händerna. 

Melodin är samma som 
i “Blinka lilla stjärna”.

Bild från boken Pelle Svanslös skola. Sjukdomar, virus och att tvätta händerna.
Författare: Maria Frensborg, efter Gösta Knutssons berättelser om Pelle Svanslös
Illustratör: Lovisa Lesse
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غَنِّ أغُْنِيَتي عِنْدَما تغَْسِلُ يَدَيْكَ. 

اخْتَْ لهَا نغََمَةً تعُْجِبُكَ. 

بَعْدَ أنَْ ألَْعَبَ أيَْنَما أكَون، 

وَقَبْلَ أنَْ آكُلَ طَعامِيَ الْمَمْون،

أغْسِلُ بِالمْاء..

أُرَغّي الصّابون،

أصَْنَعُ فُقاعَة،

أكَْبََ مِنْ بالون.

ألَُفْلِف،

ثمَُّ أشَْطُفِ المْاء،

 وَأشَْطُفِ الصّابون.

أنُظََّفْ، أعَِدّ،  

3

أدَُلِّك،

5

ر الصّابون،  بَيَْ الْصَابِع أمَُرِّ

عَشْةَ، عِشْون  

7 6
8

فُ الْمَبْلول. أجَُفِّ

10
11 فُ يَداي، أنُشَِّ

كَفّايَ أنَظَْف ما يَكون!

لا تسَْتَخْدِمْ 

مِنْشَفَةَ أحََدٍ 

مَريضٍ. 

12

غَسْلُ اليْدََينِْ

غَسْلُ الْيدََينِْغَسْلُ الْيدََينِْ

أفَْركُ، أحَُرِّك، 

تسَتَطيعونَ قِراءَةَ الْمَزيدِ 
عَنْ الْمَْراضِ وَالْجَراثيمِ وَ 

وَيْدِيَّة          الصّومالِيَّة            الْعَرَبِيَّةغَسْلِ الْيَدَيْنِ بِاللّغاتِ:  السُّ

FiguR 2: Skrivriktning och instruktionsbilder. I den arabiska versionen är
bilderna ordnade från höger till vänster och i vissa fall spegelvända.
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Att den arabiska skriften bara ger en delvis representation av ordens
ljudbild är en stor utmaning för den som lär sig läsa. En nybörjare
i språket kan inte plocka upp en text och börja ljuda ut den utan
måste ofta gissa sig till eller ta reda på hur ett obekant ord uttalas.
Man behöver bra färdigheter i arabisk grammatik och ett relativt stort
ordförråd innan man kan läsa någorlunda flytande. Dessa svårigheter
gäller också arabisktalande barn när de lär sig läsa, eftersom de lär sig
läsa på standardarabiska, en form av arabiska som på många sätt skiljer
sig stort från deras talade dialekt. (Se kapitel 6 för vidare diskussion.)

En annan följd av att korta vokaler saknas i skrift är att det finns
stor variation när det gäller hur arabisktalande personer läser högt.
För det första har många ord olika vokaler i de olika dialekterna
och i standardarabiska. Till exempel uttalas ordet för Egypten miṣr
på standardarabiska men maṣr (med a) på den egyptiska dialekten.
Eftersom skillnaden är en kort vokal som inte framgår i skrift påverkar
inte skriften uttalet: båda uttalen ”passar in” i det skrivna ordet och båda
används i högläsning. För det andra finns det en uppsättning gramma-
tiska ändelser (kasus- och modusändelser, se kapitel 7) som bara kan
markeras med vokaltecken och som därför inte framgår i vanlig text.
Att uttala dessa ändelser är i princip valbart, och personer uttalar dem
i olika utsträckning när de läser högt, dock i regel bara i några enstaka
ord här och där. Sammantaget betyder detta att två personer som läser
samma arabiska text högt nästan alltid läser den lite olika.

Vokaltecken

Strax efter det att arabiska etablerades som ett lärdomsspråk under 700-
och 800-talet utvecklades ett system med vokaltecken för att ange den
vokalinformation som normalt inte finns i det arabiska skriftsystemet.
Dessa vokaltecken fungerar som ett valbart extrasystem av tecken som
läggs till över och under bokstäverna. Detta är som att i det påhittade
svenska exemplet ovan (s. 26) lägga till små bokstäver för att ange de
saknade korta vokalerna:

Det går ganskabra att läsasvensk text om vi tar bortallakortavokaler.
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TeRminologiRuta 2: Vokaler och diakritiska tecken

Det finns ingen etablerad terminologi för de valbara extratecknen
(arabiska tashkīl) i den arabiska skriften. Vardagligt kallas de ofta
för ”vokaler”. Detta är problematiskt i mer noggranna vetenskap-
liga sammanhang eftersom en vokal egentligen är en typ av ljud,
inte ett skrivtecken. I den här boken används därför begreppet
vokaltecken för att skilja skrivtecknet (grafemet) från det språk-
ljud (fonem) det representerar. Men även ordet vokaltecken är
besvärligt eftersomflera av de valbara skrivtecknen representerar
andra saker än vokaler, bland annat förlängd konsonant, frånvaro
av vokal eller ändelser bestående av en vokal och en konsonant
(‑in, ‑an, ‑un). Många forskare föredrar därför begreppet diakrit-
iska tecken.

Nybörjare i språket kan med det här systemet ”ljuda ut” alla ord, även
ord de ser för första gången. På arabiska finns det sådana tecken för var
och en av de tre vokalerna (a َ ـ , i ِـ och u ُ ـ ), samt ett tecken som visar
på frånvaro av vokal efter en konsonant (sukūn ـْسكون ) och ett tecken som
visar att konsonanten har långt uttal (shadda ـّشدة ). Tre ytterligare tecken
förekommer bara i slutet av ord för att ange grammatiska ändelser (‑an ً ـ ,
‑in ٍـ och ‑un ٌ ـ ).

Vokaltecknen används i olika utsträckning, från något enstaka vokal-
tecken per sida till fullständigt angivande av alla vokaler i alla ord. Texter
beskrivs som vokaliserade eller ovokaliserade beroende på i hur stor
utsträckning vokaltecknen används.1 Normalfallet för arabisk text är att
den är ovokaliserad. Nästan all vanlig text (skönlitteratur, nyhetstext,
menyer, skyltar, kvitton) är ovokaliserad (figur 3). Vokaliserad text
används bara i vissa specifika sammanhang. För det första används den i

1Detta är en något förenklande beskrivning eftersom det finns många ”mellanformer” med delvis vokal-
iserad text.
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16109 الكومبس ال 2022 ا و ب

فارس فارس نجم سويدي بملامح شرقية 
فيلم "يلا يلا" أول أفلامه التي أظهرت أن 

المهاجرين جزء من ثقافة المجتمع

الغلاف ـ ثقافة

"فــارس فــارس" اســم ربمــا ســمعته مــن قبــل فــي 
بالســينما  المتعلقــة  الســياقات  مــن  العديــد 
الســويدية والعالميــة، ولكنــه قبــل أن يصبــح ممثــل 
عالمــي، كان صبــي فــي الرابعــة عشــر مــن عمــره، 
انتقــل إلــى الســويد مــن لبنــان مــع أســرته هروبًــا 
مــن الحــرب. وبعــد أربــع محــاولات فاشــلة للهجــرة، 
اســتطاعت الأســرة الاســتقرار فــي الســويد. لــم يــرد 
ــويدية  ــة الس ــم اللغ ــت، فتعل ــع أي وق ــارس تضيي ف
فــي ثــلاث شــهور والتحــق بفرقــة مســرح ثــم لعــب 
دور بطولــة فــي الفيلــم الســويدي "يــلا يــلا" مــن 
إخــراج أخيــه المخــرج يوســف فــارس. ويعتبــر هــذا 
الفيلــم أحــد أول الأفــلام التــي تظهــر المهاجريــن 
باتــت  لذلــك  لــو  الســويدية،  الثقافــة  مــن  كجــزء 
للمهاجريــن  الســويدية  اللغــة  تعليــم  مــدارس 

تعرضه للطلاب.  

ــتمر  ــل اس ــاح، ب ــذا النج ــارس به ــارس ف ــف ف ــم يكت ل
فــي خطــف أدوار البطولــة فــي العديــد مــن الأفــلام 
ــات  ــي إنتاج ــل ف ــا عم ــويدية كم ــلات الس والمسلس
دنماركيــة بعــد أن تعلــم اللغــة وشــارك كذلــك فــي 
المسلســل الأمريــي الشــهير West World ضمــن 

أعمال أمريكية أخرى.  
 

المخــرج  مــع  بأعمالــه  فــارس  فــارس  أشــتهر 
الســويدي المصــري طــارق صالــح، وآخرهــم فيلــم 
الــذي   "Boy from Heaven الجنــة  مــن  "ولــد 
ــم  ــداث الفيل ــق أح ــكار. تنطل ــويد للأوس ــحته الس رش
مــن حادثــة وفــاة شــيخ الأزهــر والصــراع الداخلــي 
فــارس  يلعــب  جديــد.  شــيخ  لاختيــار  يــدور  الــذي 
يحــاول  دولــة  أمــن  عقيــد  "إبراهيــم"،  دور  فــارس 
الأخبــار  لــه  لينقــل  الأزهــر  بجامعــة  طالــب  تجنيــد 

الداخليــة. بنــى فــارس فــارس شــخصية "إبراهيــم" 
بالتعــاون مــع طــارق صالــح، واســتوحى إلهامــه مــن 
ــدي  ــرطة يرت ــط ش ــث رأى ضاب ــر، حي ــى مص ــه إل زيارت
وفاقــد  مرتــب  غيــر  وشــعره  فضفاضــة  ملابــس 

للشغف بعض الشيء.  
 

ألتقينــا بفــارس فــارس لنعــرف المزيــد عــن كواليــس 
الفيلــم وعــن الدافــع الــذي يحركــه نحــو كل هــذه 

النجاحات.  
صورة من اللقاء 

 
مــن  الكثيــر  الجنــة"  مــن  "ولــد  فيلــم  أثــار 

الجدل. هل تعتقد أن هذا فن أم سياسة؟ 
ــن  ــواع الف ــن أن ــوع م ــي، أي ن ــن سياس ــو ف ــرأيي ه ب
ــا.  يجــب أن يســعى لقــول شــيء وإلا ســيكون فارغً

الممثل السويدي المعروف فارس فارس من أصول لبنانية

FiguR 3: Nyhetstext från tidningen Alkompis (nr. 109, 2022).
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FiguR 4: Koranen, sura (kapitel) 95 och 96.
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arabiska läromedel för barn eller andraspråksinlärare för att hjälpa dem
att ljuda ut orden. I arabiska skolböcker fasas vokaltecknen ut under
mellanstadiet. För det andra används vokaliserad text i utgåvor av äldre
klassiska texter där det kan finnas ålderdomliga ord som är obekanta för
många läsare. Den används också i Koranen (figur 4) och andra religiösa
texter där den exakta språkliga formen är viktig.

Vokaltecknens primära funktion är alltså att underlätta läsningen
genom att ge en fullständig bild av hur ord uttalas. Frågan uppstår
då varför man inte alltid använder vokaltecken i all text. En viktig
förklaring till detta är att priset för den tydlighet vokaltecknen ger är
en mycket mer komplicerad skriftbild. Detta illustreras i figur 5 (s. 34)
där samma text presenteras i vokaliserad och ovokaliserad form. Den
vokaliserade texten är grafiskt kompakt och innehåller nästan dubbelt så
många skrivtecken på samma yta som den ovokaliserade texten. För den
erfarne läsaren som inte behöver vokaltecknen är de ett visuellt brus och
en distraktion som gör läsningen tröttsam och ansträngande. Dessutom
är det mycket tidsödande att skriva fullt vokaliserad text.

Bokstavsbindning

I den arabiska skriften binds bokstäverna ihop till sammanhängande
grafiska enheter. Detta liknar skrivstil i det latinska alfabetet, men i
arabiska är det obligatoriskt och gäller både i handskriven och tryckt
text. Tillsammans med de runda formerna och skrivriktningen (höger
till vänster) ger detta den arabiska skriften dess karakteristiska grafiska
identitet.

Nedan visas hur bokstäver skrivs ihop i exempelordet fīl ’elefant’
som består av tre bokstäver. Eftersom bokstäver binds ihop har varje
bokstav fyra former beroende på var den befinner sig i ordet; i början, i
mitten, i slutet eller isolerad:
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isolerad slutet mitten början
f ف ـف ـفـ فـ (1)
ī ي ـي ـيـ (2) يـ
l ل ـل (3) ـل ل

För varje bokstav väljs den av de fyra formerna som passar för posi-
tionen i ordet, i det här fallet startformen av f ف (1), mittenformen av
ī ي (2) och slutformen av l ل (3). Dessa skrivs ihop till ett sammanhäng-
ande penndrag och sedan läggs eventuella prickar till:

ل ى ڡ → ڡ  ى  ل ڡىل → فيل →

De fyra formerna för alla 28 bokstäver i alfabetet listas i tabell 2.
Det är inte alla bokstäver som binds ihop med den nästföljande. Sex

av bokstäverna binds aldrig ihop med nästa bokstav (nr. 1, 8–11 och 17 i
tabell 2). Det är bland annat på grund av dessa som de isolerade formerna
behövs. En bokstav är isolerad om den står sist i ett ord och föregås av
en bokstav som inte binds ihop med efterföljande.

De icke-bindande bokstäverna gör attmånga ord skrivs med två eller
fler penndrag. Namnet Maryam har till exempel det icke-bindande ر (r)
i mitten där den som skriver därför måste lyfta pennan: .مريم Huruvida
en bokstav binder ihop med nästa är en viktig del av dess identitet: om
en bokstav felaktigt binds eller frånkopplas blir det en annan bokstav.

Den praktiska och motoriska sidan av att lära sig skriva arabiska
handlar i stort sett om att lära sig bokstävernas fyra grundformer samt
vilka av dessa som binds och inte binds ihop med efterföljande bokstav.
Efterhand som man lär sig detta börjar man tänka sig varje bokstav
som en grundläggande grafisk form i stället för en uppsättning av fyra
former, till exempel som en ögla med en prick ـفـ (f ), en ”tand” med
två prickar under ـيـ (ī ) eller ett vertikalt streck ـلـ (l). När man skriver
ett ord bestående av dessa bokstäver för hand kopplar man helt enkelt
ihop penndragen mellan formerna utan att tänka i termer av fyra olika
former.

Till de 28 bokstäverna i tabell 2 tillkommer ytterligare tre som tradi-
tionellt inte räknas med i alfabetet: hamza ءهمزة som representerar glottal
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زكى يسكن حيث بهلر بين المسافة ..
يعقوبيان عمارة في ومكتبه الدسوقى بك
صباح كل يقطعها لكنه متر مائة تتعدى لا
يحيى أن عليه يكون اذٕ ، ساعة في
محلات أصحاب الشارع: في أصدقاءه
من فيها والعاملين والاحٔذية الملابس
في والعاملين الجرسنوات ، الجنسين
حتى ، البرازيلى البن محل ورواد السينما
والمتسولين الاحٔذية وماسحي البوابين
بلاسم بك زكى يعرفونهم المرور وعساكر
[...] ، والاخٔبار التحيات معهم ويتبادل

زَكِى يسَْكنُُ حَيْثُ بهَْلرََ بيَْنَ الْمَسافةَُ ..
يعَْقُوبيْاَنَ عمَارَةِ فِي ومَكتبَِهِ سُوقِى ٱلدَّ بِك
صَباَحٍ كلَُّ يقَْطَعُهَا لكِٰنَّهُ مِتْرَ مائةََ ى تتَعََدَّ لاَ
يحَُيِّى أَنْ عَليَْهِ يكَوُنُ ذْ إِ ، سَاعَةٍ فِي
مَحَلَّاتِ أَصْحَابَ ارِعِ: ٱلشَّ فِي أَصْدِقاَءَهُ
مِنَ فِيهَا وَٱلْعَامِلِينَ وَٱلاحَْٔذِيةَِ ٱلْمَلاَبِسِ
فِي وَٱلْعَامِلِينَ ٱلْجَرْسُوناَتِ ، ٱلْجِنْسَيْنِ
حَتَّى ، ٱلْبرََازِيلىِّ ٱلْبنُِّ مَحَلِّ ادِ وَرُوَّ ينمََا ٱلسِّ
لِينَ وَٱلْمُتوََسِّ ٱلاحَْٔذِيةَِ ومَاسِحِي ابِينَ ٱلْبوََّ
بِلاِسْمِ بِك زَكِى يعَْرِفوُنهَُمْ ٱلْمُرُورِ وَعَسَاكِرَ
[...] ، وَٱلاْخَْٔباَرَ ٱلتَّحِيَّاتِ مَعْهُمِ وَيتَبَاَدَلُ

Sträckan mellan Bahlarpasagen, där Zaki bey al-Dasouqi bor, och
hans kontor i Yacoubians hus är knappt hundra meter. Men den tar
honom en hel timme att avverka varje morgon, eftersom han måste
hälsa på alla sina vänner på gatan: på ägarna till klädesafärerna och
skobutikerna och deras anställda av bägge könen, på biljettpojkarna
och personalen på bion och på stamkunderna i den brasilianska
coffee-shopen. Ja, till och med portvakterna, skoputsarna, tiggarna
och trafikpoliserna känner Zaki bey till namnet och utbyter häls-
ningar och nyheter med.

FiguR 5: Vokaliserad text (höger) och ovokaliserad text (vänster) från
inledningen till ʿAlāʾ al‑Aswānīs roman Yakobians hus (al-Aswāni, 2002).
Boken är publicerad i ovokaliserad form. Översättning av Tetz Rooke
(Aswani, 2008).
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Tabell 2: Bokstavsformer.

isolerad slutet mitten början
1 alif ā ا ـا ـا ا

bāʾ b ب ـب ـبـ بـ
tāʾ t ت ـت ـتـ تـ
thāʾ th ث ـث ـثـ ثـ
jīm j ج ـج ـجـ جـ
ḥāʾ ḥ ح ـح ـحـ حـ
khāʾ kh خ ـخ ـخـ خـ

8 dāl d د ـد ـد د
9 dhāl dh ذ ـذ ـذ ذ
10 rāʾ r ر ـر ـر ر
11 zāy z ز ـز ـز ز

sīn s س ـس ـسـ سـ
shīn sh ش ـش ـشـ شـ
ṣād ṣ ص ـص ـصـ صـ
ḍād ḍ ض ـض ـضـ ضـ
ṭāʾ ṭ ط ـط ـطـ طـ
ẓāʾ ẓ ظ ـظ ـظـ ظـ
ʿayn ʿ ع ـع ـعـ عـ
ghayn gh غ ـغ ـغـ غـ
fāʾ f ف ـف ـفـ فـ
qāf q ق ـق ـقـ قـ
kāf k ك ـك ـكـ كـ
lām l ل ـل ـلـ لـ
mīm m م ـم ـمـ مـ
nūn n ن ـن ـنـ نـ
hāʾ h ه ـه ـهـ هـ

27 wāw w,ū و ـو ـو و
yāʾ y,ī ي ـي ـيـ يـ
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TeRminologiRuta 3: Skriftsystemet abjad

Språk är i grunden tal, det vill säga ljud, och skrift är ett sätt
att grafiskt representera dessa ljud. Detta kan göras efter olika
principer, med olika skriftsystem. I alfabetiska skriftsystem, till
exempel de som använder latinska, grekiska och kyrilliska bok-
stäver, representerar varje tecken ett språkljud (fonem). I stavelse-
baserade skriftsystem, som det japanska, representerar ett tecken
inte ett enskilt ljud utan en stavelse. I morfemiska eller logo-
grafiska skriftsystem, som det kinesiska, representerar varje
tecken ett morfem, vilket ofta är ett helt ord.
Den arabiska skriften passar inte riktigt in i någon av dessa

grupper. Det liknar det alfabetiska systemet i det att varje tecken
representerar ett ljud (och inte en stavelse eller ett morfem) men
skiljer sig från alfabetiska system i det att vissa språkljud, framför
allt korta vokaler, inte finns representerade som bokstäver. För
denna typ av skriftsystem där skrivtecknen primärt representerar
konsonanter används ibland benämningen abjad, efter ett arab-
iskt ord för alfabet. När arabiska skrivsmed samtliga vokaltecken,
och alla ljud därmed är representerade, är det däremot ett alfabe-
tiskt skriftsystem.

klusil ʾ (se s. 16), alif maqṣūraمقصورة ألف ى som är en variant av bokstaven alif ا i
slutet av ord och tāʾ marbūṭaمربوطة تاء ة somuttalas a eller at och bara förekommer
i ordslut för att markera grammatiskt feminina ord (se s. 82).

Något som vidare komplicerar skriftbilden är ligaturer, speciella
former för vissa kombinationer av bokstäver. Ofta innebär ligaturer
att bokstäver staplas vertikalt. Till exempel kan bokstavsformerna ـح تـ
(t‑ḥ) antingen enkelt skriva ihop till تح eller ta formen av ligaturen .
Ligaturerna har sitt ursprung i handskriven text där de gör att det går
snabbare och smidigare att skriva. De har sedan i olika utsträckning
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tagits upp i tryckt text. I de enkla typsnitt som används i tidningstext
förekommer de bara i begränsad utsträckning eller inte alls (se figur 3).
Dessa typsnitt har sitt ursprung i demaskiner för automatisk typsättning
som dominerade i nyhetspressen under större delen av 1900-talet. Det
fanns flera aspekter av skriften som dessa maskiner inte kunde hantera,
däribland ligaturer, vilket ledde till en allmän förenkling av skriften.
I mer avancerade typsnitt som är vanliga i böcker och som har sitt
ursprung i manuell typsättning är ligaturer å andra sidan vanliga.

Det följande är några exempel på ord satta i samma typsnitt (Amiri)
med och utan ligaturer.

 yuḥibb han älskar
 maḥall afär
 mumkin kanske
ـ fī i

ا   ا al-muslim muslimen
  kamā liksom

I religiösa sammanhang används ofta komplexa sammanslagningar
av flera ord för vanligt förekommande fraser. Ett exempel är صلى الله عليه وسلم Må
Gud be för och bevara honom som används när man nämner profeten
Muḥammad. Ofta trycks de här ligaturerna i en avvikande färg (se
figur 6).

Siffror

Den form av siffror som används tillsammans med det latinska alfabetet
kallas ofta för arabiska siffror eftersom man i Europa övertog dem från
matematiker i det muslimska Spanien under den tidiga renässansen.
Denna form av siffrorna ersatte det otympliga systemet med romerska
siffror som européerna hade använt tidigare (iii, xvii etc.). I arabvärlden
fanns då två former för siffrorna, de så kallade västarabiska (vilka var de
européerna övertog) och de östarabiska. Båda dessa utvecklades sedan
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FiguR 6: Sida ur en bok med korankommentarer (al-Ṣābūnı,̄ 2004).
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vidare på sina respektive håll. I arabisk skrift i dag används båda parall-
ellt som typografiska varianter:

٠ ١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Arabiska skrivs från höger till vänster, men just siffror skrivs från
vänster till höger. Detta innebär att skrivriktningen tillfälligt ändras vid
stora tal:

الجاكيت سويدية.2399سعر كرونا
Jackan kostar 2399 svenska kronor.

Interpunktion

Interpunktion (punkt, komma, frågetecken etc.) är ett relativt sent till-
skott till den arabiska skriften och började användas först kring förra
sekelskiftet. Till skillnad från interpunktion i europeiska språk har det i
arabiska inte etablerats strikta regler för hur dessa tecken ska användas.
I vissa typer av texter, till exempel i nyhetstext, används de i stort sett
som i europeiska språk. I skönlitteratur finns det däremot stor variation.
Det är till exempel vanligt att ha ett komma i slutet av varje mening och
punkt bara i slutet av varje stycke (figur 5 och 6) samt att ha mellanslag
mellan ett ord och efterföljande interpunktion.

Det är också vanligt med kreativa kombinationer av tecken för olika
effekter. Till exempel använder nobelpristagaren Naguib Mahfouz i sin
roman Qaṣr al-shawq (Längtans slott) bland annat ”!!” ”؟!.” ”.!” ”..؟”
”..؟!” och .”..؟..” (Arabiska frågetecken är spegelvända.) I arabiska är
med andra ord användningen av interpunktion föremål för stilistisk
variation och kreativitet, till skillnad från i europeiska språk där det är
strängt regelstyrt.

Arabiska har också utvecklat en egen användning av parenteser.
I europeiska språk används parentes för att markera korta tillägg som
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kan tas bort med bibehållen meningsbyggnad. I arabiska används paren-
tesen också så, men framför allt används den som citattecken, både för
direkta citat och för att benämna ord (som ordet ”ord”). Detta är fallet
i följande två exempel från en arabisk grammatikbok (ʿAlı,̄ 2006, s. 184,
281):

(ألـ). فيه لاسم مضاف وهو (قائد) كلمة هنا الفاعل
Här är subjektet ordet ’ledare’ till vilket har lagts till ett ord
med ’al‑’.

التعجب. أسلوب فهذا زيداً) أحسن (ما قلنا: اذٕا أمّا
Men om vi säger ’Vad Zayd är bra!’ så är det en konstruktion
som uttrycker förundran.

Det finns också speciella citattecken, ﴾ och ﴿, för att markera citat
från Koranen (se figur 6).

Att skriva arabiska på dator

För att skriva arabiska på dator behöverman ändra tangentbordsuppsätt-
ningen så att tangenterna byter funktion och matar in arabiska bok-
stäver i stället för latinska. Arabisk tangentbordsuppsättning finns till-
gänglig i alla moderna operativsystem (inklusive de för telefoner) och
kan enkelt aktiveras i systeminställningar eller motsvarade. När den
arabiska uppsättningen väl är aktiverad kan man enkelt skifta mellan
de olika uppsättningarna.

Det arabiska alfabetet har fler bokstäver än det svenska: de 28 bok-
stäverna i den alfabetiska ordningen samt ,ى ة och ,ء varav den sista
bokstaven har sex olika varianter ئ) ء ؤ إ أ .(آ Alla dessa behöver en
egen tangent. I den vanliga arabiska tangentbordsuppsättningen (figur 7)
används därför flera extra tangenter för att skriva bokstäver, nämligen
de nere till höger som i den svenska uppsättningen används för inter-
punktion samt tangenten för paragraftecknet (§) längst upp till vänster.
Däremot har arabiska inga stora bokstäver, så Shift-lagret fylls i stället
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FiguR 7: Arabisk tangentbordsuppsättning. Bild från Wikimedia Com-
mons.

med vokaltecken och interpunktion (överst på tangenterna i figur 7).
Datorn väljer automatisk rätt form för varje bokstav så att de binds ihop
korrekt, och beroende på typsnitt aktiveras automatiskt olika ligaturer.

Vidare läsning

Skriftens utbredning: Se Milo (2002) för en allmän beskrivning och Kaye
(1996) för detaljer kring hur den arabiska skriften har anpassats till
andra språk.

Skriftsystem allmänt: Daniels (2017) är en lättläst och utförlig översikt
av olika skriftsystem. Meletis (2020) är en detaljerad teknisk och
teoretisk genomgång av ämnet.

Det arabiska skriftsystemet: Översiktliga beskrivningar finns i Saiegh-
Haddad och Henkin-Roitfarb (2014), ur ett läsperspektiv, och i
Habash (2010), ur ett språkteknologiskt perspektiv. För en över-
sikt av experimentella studier om läsning på arabiska, se Hermena
och Reichle (2020). För användningen av vokaltecken, se Hallberg
(2022b) för är en teoretisk diskussion och Hallberg (2022a) för en
undersökning av hur mycket de olika tecknen används i praktiken.

Typografi: Nemeth (2023) är en antologi med beskrivningar av historisk
utveckling och samtida praxis.

Interpunktion: Forskningen på det här området är mycket begränsad.
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Awad (2015) beskriver tidiga förslag om införandet av europe-
iska former av interpunktion i arabiska. Khafaji (2001) undersöker
variation mellan individer i användningen av punkt och komma,
och alQinai (2015) listar olika användningar av interpunktion i
engelska och hur de kan översättas till arabiska.



Kapitel 4

Arabiska med
latinska bokstäver

Det finns många sammanhang där man använder det latinska alfabe-
tet för att skriva arabiska, allt från butiksskyltar, menyer och sms till
läromedel och vetenskapliga artiklar. Att skriva ett språk med skriften
från ett annat kallas transkription. Det finns två huvudsakliga typer
av transkription av arabiska: å ena sidan vardaglig eller osystematisk
transkription där man inte följer några fastlagda regler, och å andra
sidan vetenskaplig eller systematisk transkription där man har ett strikt
utarbetat system för att noggrant och konsekvent återge de arabiska
språkljuden. I det här kapitlet beskrivs båda dessa typer av transkription.

Vardaglig transkription

Arabiska skrivet med latinska bokstäver är en stor del av den arabisk-
språkiga vardagen. I de flesta sammanhang där någon vill återge ett arab-
iskt namn eller ord med latinska bokstäver är det upp till den enskilde
författaren hur hen väljer att göra detta. Ofta sker det oreflekterat och
osystematiskt: man skriver så som man tycker att det låter eller så som
man tidigare sett ordet skrivet. Detta innebär att ett ord kan stavas på
många olika sätt. Detta syns inte minst i svensk tidningstext. På arabiska
finns det ett enda sätt att stava namnet Muḥammad: ,محمد men i svensk
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tidningstext,1 finns cirka 40 olika stavningar. De tjugo vanligaste är:

Mohammed Mohamad Mahammad Mouhammad
Mohamed Muhamed Mouhammed Mahamad
Mohammad Muhamad Mahammed Mouhamed
Muhammed Mahamed Mohammaed Mukhamad
Muhammad Mouhamad Mahomed Mukhamed

Samma typ av variation förekommer också i vardaglig transkription
i arabvärlden, till exempel för namn i identitetshandlingar. En del av
den här variationen beror på olika traditioner i arabisktalande länder.
I tidigare franska kolonier tenderar man till exempel att transkribera
ش (sh) och و (ū) på franskt vis som ch och ou, medan man i tidigare britt-
iska kolonier oftast stavar dessa ljud sh och oo. Vardaglig transkription
karakteriseras också av en förenkling i det att man inte gör skillnad på
vissa arabiska bokstäver och att andra helt enkelt faller bort. Ḥ ح och h ه
återges båda som h, och t ت och ṭ ط båda som t, medan ʾ ء och ʿ ع ofta
inte återges alls.

En annan typ av vardaglig transkription är chattspråket arabizi
(en sammanslagning av ʿarabi ’arabiska’ och inglīzi ’engelska’). Arabizi
uppstod i början av 2000-talet då sms och olika chattplattformar blev
populära men då det fortfarande var svårt eller omöjligt att skriva med
det arabiska alfabetet i telefoner och på datorer. Användarna hittade
då på olika kreativa lösningar för att ange de arabiska bokstäver som
saknar latinska motsvarigheter. Det mest utmärkande draget för arabizi
är användningen av siffror för arabiska bokstäver baserat på visuell
likhet, som 2 för ء (ʾ), 3 för ع (ʿ) och 7 för ح (ḥ). Ofta utelämnas också korta
vokaler, så att den transkriberade texten motsvarar den arabiska skriften
där korta vokaler inte anges. Det praktiska behovet av arabizi har i stor
utsträckning försvunnit i och med den tekniska utvecklingen som gör
det lätt att skriva med arabiska bokstäver på telefoner och datorer, men
det lever ändå kvar, bland annat i olika populärkulturella sammanhang
(figur 8).

1Här representerat av textsamlingen Korp, https://spraakbanken.gu.se/

https://spraakbanken.gu.se/
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FiguR 8: Spellista med arabisk popmusik med 2 för ء och 3 för ع i den första
respektive andra låten.
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Vetenskaplig transkription

I vetenskapliga och pedagogiska sammanhang där arabiska skrivs med
latinska bokstäver är det viktigt att alla arabiska språkljud återges
systematiskt och konsekvent. Dessa system är därmed helt regelbundna:
ett givet arabiskt ord skrivs alltid på ett och samma sätt. Läsaren kan från
transkriptionen därmed alltid återskapa det arabiska ordet. I vetenskap-
lig text står transkriberade ord alltid i kursiv stil för att tydligt skilja dem
från den omgivande texten.

Liksom i vardaglig transkriptionmåste vetenskapliga transkriptions-
system hantera problemet med hur man ska återge de arabiska språkljud
för vilka det latinska alfabetet inte har motsvarande tecken. Det finns
två möjliga lösningar: antingen att använda kombinationer av bokstäver
eller att skapa nya tecken, eventuellt genom att modifiera befintliga
bokstäver. Båda dessa lösningar har för- och nackdelar. Att använda
kombinationer av bokstäver (exempelvis kh eller sh) har fördelen att det
är lätt att skriva dem med vanlig latinsk tangentbordsuppsättning och
att de kan uttydas utan specialkunskaper. En nackdel är dock att det inte
går att se om teckenkombinationen visar på ett ljud eller två. Ordet ashal
’lättare’ uttalas till exempel med ett s-ljud följt av ett h-ljud (as-hal), men
om sh också används för ett separat ljud skulle detta lika väl kunna läsas
med ett sh-ljud. Ett annat problem med bokstavskombinationer är att
alla konsonantljud på arabiska kan ha långt uttal och då transkriberas
dubbelt. Detta ger oattraktiva skrivna former, som ghushsh ’fusk’ och
dukhkhān ’rök’. Det finns inte heller något etablerat sätt att använda
bokstavskombinationer för de specifikt arabiska språkljuden (ṣ ,ص ẓ ,ظ
ʿ ,ع ḥ ,ح etc.).

Den andra lösningen, att skapa nya bokstäver eller göra tillägg till
befintliga latinska bokstäver (š, ġ, ḍ, ḏ etc.) är den som är vanligast i
språkvetenskapliga sammanhang. Denna lösning har den stora fördelen
att varje enskilt tecken alltid motsvarar ett enda ljud och en arabisk
bokstav, men nackdelen är att det krävs speciella tekniska lösningar och
typsnitt samt viss specialkunskap för att läsa.2

2Det mest effektiva sättet att skriva transkriberad arabiska är att ha en utökad tangentbordsuppsättning
med stöd för de extra tecknen. En sådan uppsättning kan laddas ner från https://www.lib.uchicago.edu/
e/collections/mideast/encyclopedia/alt-latin.html.

https://www.lib.uchicago.edu/e/collections/mideast/encyclopedia/alt-latin.html
https://www.lib.uchicago.edu/e/collections/mideast/encyclopedia/alt-latin.html
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För båda dessa lösningar förblir strupljuden problematiska eftersom
det inte finns någon bokstav i det latinska alfabetet som passar för att
representera dem. I vetenskaplig transkription tvingas man därför hitta
på helt nya tecken för strupljuden. De flesta befintliga system använder
här upphöjda halvcirklar; ʿ för ع och ʾ för .ء

Transkriptionen i den här boken

Det system som används i den här boken är det som rekommenderas av
Språkrådet och som används av Library of Congress i USA. Det här syste-
met är vanligt i vetenskapliga tidskrifter om arabisk litteratur, politik
och historia. Det bygger på en kombination av lösningarna beskrivna
ovan:

– bokstavskombinationer för frikativor (sh, th, dh, kh och gh)
– tecknen ʿ och ʾ för strupljuden
– punkt under bokstäverna för emfatiska konsonanter (ṣ, ḍ, ṭ, ẓ) och ḥ
– streck ovanför bokstäverna för lång vokal (ā, ī, ū)

Hela systemet finns i tabell 3 (s. 49).
En fördel med det här systemet är att det kan läsas med olika grad av

exakthet. Den läsare som inte är bekant med arabiska och hur special-
tecknen ska utläsas kan helt enkelt bortse från dem och läsa ordet som
ett svenskt eller engelskt ord och då få en ungefärlig bild av uttalet. De
aspekter av uttalet man då missar är sådant man antagligen ändå inte
kan uttala. Samtidigt får den läsare som är bekant med arabiska all infor-
mation som behövs för att se det exakta uttalet. Man kan också följa detta
systemmen helt enkelt utelämna extratecknen omman inte har tillgång
till dem. Detta ger ett system som är konsekvent (ett arabiskt ord stavas
alltid på samma sätt) och som är tillräckligt i många sammanhang, även
om det inte utförligt representerar alla arabiska språkljud. Det följande
är exempel på arabiska ord transkriberade med och utan extratecken.
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Maḥmūd Mahmud
ʿĀʾisha Aisha
Fāṭima Fatima
ḥabībī habibi

En nackdel med det här systemet ur ett svenskt perspektiv är att det
bygger på engelska vilket innebär att j och y representerar det engelska
uttalet av dessa bokstäver.

Andra vetenskapliga transkriptionssystem

Det finns flera andra system som används i vetenskapliga sammanhang.
De följande är några av de vanligaste:

– Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics (EALL) använder
inga kombinationer av bokstäver utan endast punkter och andra
extratecken för att särskilja ljud och bokstäver. Detta och andra
närliggande system är de vanligaste inom arabisk språkvetenskap.

– Alif Baa-systemet används i den populära arabiska kursboken Alif
Baa (Brustad m. fl., 2019) samt i den vida använda A Reference Gram-
mar of Modern Standard Arabic (Ryding, 2005). Det som framför allt
särskiljer det här systemet är användningen av stora bokstäver i
stället för punkter och andra extratecken för de specifikt arabiska
ljuden (ramaDaan, muHammad) samt dubbla bokstäver för långa
vokaler (faaTima, riim).

– International Phonetic Alphabet (IPA) är inte utvecklat speciellt för
arabiska utan är ett system för att noggrant beskriva uttal oavsett
språk. Det innehåller tecken för alla ljud som går att forma med
munnen och som används i något språk i världen. Det kan därmed
läsas av alla språkvetare, oavsett språklig specialisering, och används
om man noggrant vill ange detaljer i uttal.
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Tabell 3: Transkriptionssystem. Högra sidan anger de tecken som inte
ingår i den alfabetiska ordningen.

Språk- EALL Alif IPA Språk- EALL Alif IPA
rådet Baa rådet Baa

ا ā ā aa aː َ ـ a a a a
ب b b b b ُ ـ u u u u
ت t t t t ِـ i i i i
ث th ṯ th θ
ج j j j ʤ ـىَ ā ā aa aː
ح ḥ ḥ H ħ ـوُ ū ū uu uː
خ kh x kh x ِـي ī ī ii iː
د d d d d
ذ dh ḏ dh ð ة a/at a/at a/at a/at
ر r r r r ء ʾ ʾ ʾ ʔ
ز z z z z
س s s s s
ش sh š sh ʃ
ص ṣ ṣ S sʕ

ض ḍ ḍ D dʕ

ط ṭ ṭ T tʕ

ظ ẓ ẓ DH ðʕ

ع ʿ ʿ ʿ ʕ
غ gh ġ gh ɣ
ف f f f f
ق q q q q
ك k k k k
ل l l l l
م m m m m
ن k k k k
ه h h h h
و w w w w
ي y y y y
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Vidare läsning

Vardaglig transkription: Palfreyman och Khalil (2003) beskriver hur
ungdomar började använda arabizi under det tidiga 2000-talet,
och Alkhamees m. fl. (2019) beskriver den senare utvecklingen av
arabiska som chatt- och sms-språk.

Vetenskaplig transkription: Se Reichmuth (2006) för en bra översikt
och diskussion av olika vetenskapliga arabiska transkriptions-
system. Språkrådets rekommendationer för transkription av arab-
iska återfinns i Karlsson (2017). En mer utförlig beskrivning av
systemet finns på Library of Congress webbplats (https://www.loc.
gov/catdir/cpso/roman.html). Transkriptionen i läroboken Alif Baa
(Brustadm. fl., 2019) finns beskriven i Ryding (2005). För en översikt
av IPA, se ”The International Phonetic Alphabet” (2020).

https://www.loc.gov/catdir/cpso/roman.html
https://www.loc.gov/catdir/cpso/roman.html


Kapitel 5

Dialekterna

Det arabiska språket spreds över Asien, norra Afrika och Europa i
och med den islamiska expansionen mellan 600- och 1000-talet. Olika
former av arabiska talas i dag av 350 miljoner människor, och standard-
arabiska är det officiella språket i 22 länder. Eftersom arabiska har
talats så länge av så många i ett så stort område har det utvecklats
ett stor antal olika dialekter. Dessa dialekter är de primära talspråken
medan standardarabiska är det primära skriftspråket. Detta förhållande
beskrivs närmare i kapitel 6, och som framgår där finns ingen talare
av arabiska som har standardarabiska som sitt modersmål. När man
diskuterar hur människor talar arabiska är det därför nästan alltid de
olika dialekterna det handlar om.

Skillnaderna mellan dialekterna är stora. Detta kan illustreras med
meningen ”Vad vill du nu?” på dialekterna i fem arabiska huvudstäder
(exempel från Jastrow, 2007, s. 7):

Damaskus shū beddak hallaʾ?
Bagdad sh-itrīd hassa?
Kairo ʿāwiz ēh dilwaʾti?
Rabat ash bghit dāba?
Riyadh wish tāba dhaḥḥīn?

Alla fem dialekter har olika ord för var och en av de tre orden i
meningen (vad, du-vill och nu). Samtidigt syns vissa likheter. Fyra av
dialekterna har sh i frågeordet (markerat med fetstil) och har fråge-
ordet först i meningen, och alla fem dialekter har tidsadverbet nu sist
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i meningen. Den som är bekant med standardarabiska kan också känna
igen några synonymer för ”tid” i de dialektala orden för nu: ḥīn i
riyadharabiska och waqt i kairoarabiska (med den regelbundna ljud-
förändringen q → ʾ). Denna stora dialektvariation är något alla talare
av arabiska måste förhålla sig till. Den innebär också att det ofta är mer
lämpligt att se arabiska inte som ett enda språk utan som ett kluster av
flera besläktade språk.

I det här kapitlet diskuteras först hur dialektskillnaderna hanteras i
kommunikation över dialektgränserna. Därefter beskrivs olika sätt att
klassificera dialekterna. Slutligen presenteras kort några utmärkande
drag från dialekterna i fem arabiska huvudstäder som exempel på skill-
naderna mellan dialekter.

Kommunikation över dialektgränserna

Talare av olika arabiska dialekter kan inte alltid förstå varandra. Skill-
naderna blir större med geografiskt avstånd. En talare kan ofta förstå
grannländernas dialekter utan större problemmen kan ha svårt att förstå
dialekter frånmer avlägsna områden. Dessa skillnader kan jämförasmed
svenskans relation till de andra skandinaviska språken. För en svensk-
talande kan norska vara relativt lätt att förstå, danska något svårare,
medan samma person kanske endast förstår enskilda ord i färöiska eller
isländska. Liksom när det gäller de skandinaviska språken kan man i de
arabiska dialekterna snabbt komma att förstå ganska mycket genom att
lära sig detmest centrala ordförrådet och de regelbundna ljudförändring-
arna samt genom att börja lyssna efter ett gemensamt äldre ordförråd.

Arabisktalande personer exponeras för olika dialekter genom film,
tv-serier och musik, och på många håll också genom migration. Många
har därför lärt sig att förstå eller till och med tala andra dialekter och
man är generellt mycket skicklig på att kommunicera över dialektgrän-
serna. Det finns olika strategier i sådana situationer. En strategi är att
helt eller delvis växla till den andres dialekt eller till en dialekt som
förstås i ett större område. En annan strategi är att undvika ord eller
former som är specifika för ens egen lokala dialekt och som kan vara
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TeRminologiRuta 4: Språk och dialekt

Begreppen språk och dialekt kan vara problematiska för att objek-
tivt och vetenskapligt beskriva olika sätt att tala. Att dela in
sätt att tala i olika språk som vart och ett kommer till uttryck
i olika dialekter ger ett intryck av att dessa gränsdragningar är
tydliga och självklara. Men de gränser som har satts upp mellan
språk är ofta lika mycket historiskt eller politiskt motiverade som
språkligt grundade. Det finns till exempel inget i skillnaderna
mellan svenska, norska och danska som gör att de nödvändigtvis
måste betraktas som olika språk. De liknar varandra till den
grad att talarna ofta kan förstå varandra utan större problem.
Om Skandinavien hade varit en nation hade språken antagligen
betraktats som dialekter av språket skandinaviska.
Arabiska är ett exempel på det motsatta, det vill säga hur

väldigt olika sätt att tala som inte alla är ömsesidigt förståeliga
betraktas som ett och samma språk. Detta kommer ur en idé eller
ideologi om politisk och religiös samhörighet som bland annat
uttrycks i en strävan efter språklig enighet. Om den politiska
ideologin i regionen hade formats annorlunda, till exempel med
stark lokal nationalism, hade kanske de lokala dialekterna fått
officiell status och i dag betraktas som separata språk.

svåra för andra att förstå, och på så vis prata en ”utslätad” regional
dialekt. På arabiska kallas detta ibland för lahja bayḍāʾ بيضاء ,لهجة ’vit’ eller ’blekt’
dialekt.

Man skulle kunna tänka sig att en person som talar med någon
som har en annan dialekt gärna byter till standardarabiska, en form av
arabiska som är gemensam för hela den arabisktalande världen. Även
om man på det här sättet antagligen skulle göra sig förstådd är det
en ovanlig kommunikationsstrategi. Att i en informell situation tala
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standardarabiska, ett formellt och skriftbaserat språk, skulle uppfattas
som udda eller komiskt. Standardarabiska är därmed inte tillgängligt
som språk för de flesta sociala situationer, inte heller när man talar med
någon som talar en annan dialekt. Detta diskuteras mer utförligt i nästa
kapitel.

Klassificering av dialekter

Dialekter är inte tydligt avgränsade utan går ofta gradvis in i och ut ur
varandra i så kallade dialektkontinuum. Om du skulle färdas genom ett
land och stanna och pratamed folk i varje by du passerar skulle dumärka
att sättet de talar på ändras lite från by till by, utan att det nödvändigtvis
går att se en tydlig gräns eller skiljelinje från en by till annan. Sådana
gradvisa dialektskillnader korsar ofta nationsgränser. Vad gäller den
arabiska situationen så kompliceras den ytterligare av att dialekterna
har påverkats på olika sätt av de språk som talades i områdena innan
de arabiserades, av de tidigare kolonialmakternas språk och av olika
befolkningsförflyttningar som har skett genom historien. Nuförtiden
finns det också en stark påverkan från huvudstäderna vars dialekter
har hög prestige och tenderar att spridas till den omgivande regionen.
Alla sätt att kategorisera dialekter innebär därför generaliseringar och
förenklingar av en mer komplicerad verklighet.

Geografisk uppdelning

Språkvetare delar in de arabiska dialekterna på olika sätt och på olika
nivåer. Den mest övergripande geografiska uppdelningen är den mellan
östligaمشرقي (mashriqī ) och västliga (maghribī ) dialekter. Gränsen mellan
dessa går genom västra Egypten,مغربي så att man i nordvästra Afrika talar
västliga dialekter och i övriga arabvärlden (östra Egypten och hela vägen
österut till Oman) talar östliga dialekter.

Det är ofta svårt för talare av östliga dialekter att förstå de västliga
dialekterna. Östliga dialekter dominerar panarabisk media och populär-
kultur, och det finns en vida spridd uppfattning att de västliga dialekt-
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erna inte är lika ”genuint arabiska” som de östliga. Om en talare av en
östlig och en västlig dialekt samtalar är det nästan alltid talaren av den
västliga dialekten som anpassar sig till den andre. Just svårigheten att
förstå västliga dialekter är ett populärt tema i samtal om språk med
arabisktalande personer.

De östliga dialekterna uppvisar större variation än de västliga och
brukar i sin tur delas in i fyra dialektgrupper, medan de västlig utgör
en grupp. Detta ger sammanlagt de fem olika dialektgrupperna i den
vanliga kategoriseringen inom arabisk dialektforskning. Gruppernas
ungefärliga geografiska utbredning visas i figur 9.

På grund av den komplicerade dialektsituationen är det svårt eller
omöjligt att hitta en egenskap som är specifik för en av dessa dialekt-
grupper och som saknas i alla andra dialekter. Det är till exempel typiskt
för egyptisk-sudanesiska dialekter att det standardarabiska j uttalas g
(Jaʿfar → Gaʿfar, Khadīja → Khadiga). Menجعفر detta uttal gäller inte för
alla dialekter iخديجة den här gruppen och det finns dialekter med det här utta-
let som tydligt hör till andra dialektgrupper. Gränsdragningen bygger
snarare på familjelikhet: det finns drag som återkommer i flera dialekter
i en grupp men det är inte alla dialekter en grupp som har alla dessa
drag. Dessutom kan vissa av dessa drag i några fall förekomma i andra
grupper.

Ett annat vanligt och ofta mer användbart sätt att benämna dialekt-
erna är efter länder eller städer, beroende på hur specifik man vill vara,
till exempel egyptisk arabiska eller kairoarabiska. Det är ofta så man
benämner dialekterna i vardagliga sammanhang. Typiskt är att man
benämner dialekter efter städer i sitt eget land, där man är mer bekant
med skillnaderna inom landet, men efter länder i andra områden.

Historisk uppdelning

En annan indelning av de arabiska dialekterna är den mellan å ena sidan
,ḥaḍarīdialekterحضري de ”bofasta” dialekterna, som historiskt förknippas med

den bofasta befolkningen, och å andra sidan ,badawīdialekterبدوي beduin-
dalekterna som historiskt förknippas med nomadiska beduinstammar.
Denna indelning skär genom geografiska områden, och båda dessa typer
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Blått: Maghrebīarabiska Mauretanien, Marocko,
Tunisien, Algeriet, Libyen

Grönt: Egyptisk-sudanesisk
arabiska

Egypten, Sudan

Lila: Levantinsk arabiska Palestina, Libanon,
Jordanien, Syrien

Orange: Mesopotamisk arabiska Irak

Rött: Dialekterna på arabiska
halvön

Saudiarabien, Bahrain,
Jemen, Kuwait, Förenade
Arabemiraten

Mörkgrått: Arabiska som minoritetsspråk med officiell status
Prickar: Arabiska som minoritetsspråk utan officiell status

FiguR 9: De dominerande dialekttyperna i arabisktalande länder.
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av dialekter talas i flera olika arabisktalande länder. Badawīdialekterna
har drag som är gemensamma med standardarabiska men som saknas
i de flesta ḥaḍarīdialekter. Till exempel skiljer många badawīdialekter
på ljuden dh/d, och th/t och har verbformer och pronomen för feminin
plural (ett ”dom” för grupper av uteslutande kvinnor). Benämningarna
ḥaḍarī och badawī är till stor del historiska. Många talare av badawī-
dialekter är bofasta och inte nomadiska beduiner. Dialekterna i stä-
derna i och kring Arabiska halvön är, lite motsägelsefullt, av badawītyp.
Riyadh- och bagdadarabiska är exempel på detta.

Exempel på dialekter

Som nämndes ovan är det svårt att hitta entydigt utmärkande drag för de
fem dialektgrupperna. För att illustrera skillnaderna mellan dialekterna
utgår beskrivningen här istället från dialekterna i fem arabiska huvud-
städer: Rabat, Kairo, Damaskus, Bagdad och Riyadh, en dialekt från var
och en av de fem geografiska dialektgrupperna.

De mest uppenbara skillnaderna mellan dialekterna är i ordförrådet.
Detta illustreras i tabell 4 som listar några högfrekventa ord i de
fem exempeldialekterna. Många skillnader i ordförrådet kan härledas
till äldre arabiska ord som har genomgått olika ljud- och betydelse-
förändringar. För ord som handlar om vetenskapliga eller abstrakta
teman lånar man ofta in ord från standardarabiska. Om tabell 4 i stället
hade listat vetenskapliga termer hade skillnaderna mellan dialekterna
varit mycket små.

Resten av detta kapitel är korta beskrivningar av utmärkande drag
i uttalet och grammatiken i de fem exempeldialekterna. Detta är inte
menat att ge fullständiga bilder av dialekterna utan är bara smakprov på
hur de skiljer sig åt och på sådant talare av andra dialekter reagerar på.

Rabat (maghribīarabiska)

Dialekterna i Marocko delas in i prehilāli- och hilālīdialekter beroende
på om de har sitt ursprung i den islamisk erövringen på 600-talet eller
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Tabell 4: Skillnader i ordförrådet i fem dialekter. Tabellen läses bäst hori-
sontellt, så att formen för ett och samma ord jämförs i de olika dialekterna.

Rabat Kairo Damaskus Bagdad Riyadh
vad? āsh? ēh? shū? shunu?* wish
vem? shkun? mīn? mīn? minu? min?

nu dāba dilwaʾti hallaʾ hassa dhaḥḥīn
i morgon ghedda bukra bukra bātshir bātshir
i går l-bareḥ mbāreḥ mbāreḥ el-bārḥa ams

det finns kāyn fī fī aku fī
jag vill bghit ʿāyiz biddi arīd abi
han skrev kteb katab katab kitab kitab
han skriver ka-yekteb b-yekteb ʿam yektob da-yiktib yaktib

bra mezyan kwayyis mnēḥ zēn zēn
hus bīt bēt bēt bēt bēt
man rajel riggāl rijjāl rijjāl rajjāl
kvinna mra sitt mara mara ḥurma

den här (m.) hāda da hād hādha dha
den här (f.) hādi di hāy hādhi dhi

* Tillsammans med verb används i stället förstavelsen sh-, som i exemplet i början av kapitlet.

i en senare våg av immigration av Banū Hilāl-stammen från Arabiska
halvön på 1100-talet. Dialekten i Rabat och de flesta andra stora städer är
prehilālidialekter och härstammar från den första vågen av arabisering.
Utmärkande drag:

– Första person i nutidsverb böjs med ne- för ’jag’ (nekteb ’jag skriver’)
och n—u för ’vi’ (nketbu ’vi skriver’). Det är alltså en del av ordet (n‑)
som anger första person och en annan (-u) som anger att det är plural.
Detta skiljer sig stort från böjningen i andra former av arabiska (jfr.
tabell 6 på s. 66).
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– Vokalsystemet är kraftigt reducerat med bara två korta vokaler (e, u),
tre långa vokaler (ā, ī, ū) och inga diftonger. Många korta vokaler
faller bort (kitāb → ktāb ’skrev’, anta → ntā ’du’). Detta ger en
karakteristisk ”kompakt” eller korthuggen talmelodi och rytm, ofta
med många konsonanter i följd.

– Dualis (se s. 83) är begränsat till mått- och tidsenheter. I övrigt
används räkneordet žūž ’två’, ’par’ tillsammans med plural (žūž flām
’två filmer’).

– En indefinit artikel, wāḥed ’en/ett’, vilken saknas i andra dialekter,
används märkligt nog i rabatarabiska med substantivet i bestämd
form (wāḥed l-bent ’en flicka[n]’).

Kairo (egyptisk-sudanesisk arabiska)

Kairo har en lång historia som kulturellt centrum i arabvärlden med
sin stora och framgångsrika film- och musikindustri, vilket ger denna
dialekt en speciell status. Egyptisk arabiska, så som den talas i Kairo,
är därför den dialekt som förstås i flest områden. Det är till exempel
vanligt att icke-egyptiska artister sjunger på kairoarabiska. Utöver detta
är Egypten med stor marginal den mest folkrika arabiska nationen.
Utmärkande drag:

– Konsonanten j uttalas g (Khadīja → Khadīga, Jaʿfar → Gaʿfar).
Detta är i Egypten också en accepterad form av standardarabiskt
uttal.

– Frågeordet kommer sist i satsen (”Du heter vad?”, ”Bor här vem?”). Se
exemplen i inledningen till det här kapitlet där frågeordet (markerat
med fetstil) kommer först satsen i alla exempel utom i det egyptiska.

– De demonstrativa pronomen da/di ’den här (m./f.)’ kommer efter
substantivet (il‑walad da ’den här pojken’), till skillnad från demon-
strativa pronomen i andra former av arabiska där de kommer före.
En del adverb är bildade som sammansättningar med det här ordet,
till exempel is‑sana‑di ’i år’ och an‑nahar‑da ’i dag’.
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– Betoningen hamnar i många ord på näst sista stavelsen där den i
andra dialekter hamnar på den första (mádrasa → madrása ’skola’).

Damaskus (levantinsk arabiska)

Syrien har de senaste åren, även under inbördeskriget, haft en fram-
gångsrik produktion både av inhemska tv-serier och av dubbning
av populära utländska serier, framför allt turkiska, vilket har gjort
damaskusdialekten vida känd i den arabisktalande världen. I och med
inbördeskriget och det stora antalet flyktingar hör syriska dialekter i
dag till de dominerande dialekterna i den arabiska diasporan. Bland
arabisktalande personer i Sverige är syrisk arabiska sannolikt den största
dialekten.
Utmärkande drag:

– Ett b- läggs till i början av de flesta verb i nutidsformen: b‑yedros
’han studerar’, b‑tedros ’hon studerar’. (Se tabell 7 på s. 66 för ett mer
utförligt exempel.) Kairoarabiska har en liknande förstavelse men
med delvis annorlunda användning.

– Objekt markeras dubbelt, det vill säga att om objektet är en person så
nämns det både som en pronomenändelse på verbet och fristående
med prepositionen la- ’åt’ (shuft‑u la‑Aḥmad ’Jag såg Aḥmad’, orda-
grant ’Jag såg honom åt Aḥmad’).

– Sista vokalen i en fras blir ibland mycket lång och utdragen. Detta
sker för att bilda imperativ (skūūt! ’Var tyst!’), för att markera frågor
(kīfāāk? ’Hur är läget?’) eller för att uttrycka emfas (mā baʿrīīf! ’Jag
vet inte!’).

Bagdad (mesopotamisk arabiska)

De irakiska dialekterna brukar (av språkvetare) delas in i två under-
kategorier: qeltu-dialekterna och gilit-dialekterna efter hur ordet för ’jag
sa’ uttalas. Qeltu-dialekterna talas primärt i norra Irak och av kristna,
medan den muslimska majoritetsbefolkningen i Bagdad talar en gilit-
dialekt. Det är denna dialekt som beskrivs här. Bagdadarabiska är en
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dialekt av badawītyp, och några av punkterna nedan gäller också för
andra dialekter av den här typer, inklusive riyadharabiska.
Utmärkande drag:

– Språkljudet k uttalas tsh i närheten av vissa vokaler (kān → tshān
’var’, ism-ik → ism-itsh ’ditt(f.) namn’).

– En extra vokal skjuts in i ord som slutar på två konsonanter (qalb →
galub ’hjärta’, silk → silik ’sladd’).

– Det possessiva pronomenet (se s. 89) hans är -a (bēt-a ’hans hus’) i
stället för -u som i många andra dialekter.

– Ordet för ’jag’ är āni i stället för ana.
– Språkljuden dh och th skiljs från d och t medan de i många andra
dialekter sammanfaller.

Riyadh (Arabiska halvön)

Dialektsituationen i Saudiarabien är speciell eftersom området under det
senaste seklet har genomgått snabba förändringar till följd av utveck-
lingen av oljeekonomin. Denna utveckling har bland annat inneburit att
moderna storstäder har vuxit fram med inflyttning från olika delar av
landet. Den dialekt som här beskrivs som riyadhdarabiska kan därför
ses som en avspegling av den dialekt som talas i Najd, området i den
nordöstra delen av landet. Som nämndes ovan är detta en dialekt av
badawītyp och har mycket gemensamt med andra badawīdialekter.
Utmärkande drag:

– Standardarabiskt q uttalas j. Som nämnts ovan uttalas q i badawī-
dialekter som g. I riyadharabiska genomgår ljudet i vissa positioner
en ytterligare förändring till j ([ʤ], som i engelska James, wāqif →
wāgif → wājif ’stående’).

– Ändelsen -in används för att koppla ihop obestämda substantiv med
adjektiv (bēt kabīr → bēt-in kabīr ’ett stort hus’). Den här ändelsen
är till formen lik en specifikt standardarabisk ändelse men fyller här
en helt annan grammatisk funktion.
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– Det finns inga modifierande partiklar för verb i nutidsformen (med
b‑, k‑, ḥa‑ etc., se s. 90) utan dessa har bara sin ”nakna” form, i likhet
med standardarabiska.

– Pronomen och verb böjs för feminin plural (ktiban ’de (f.) skrev’, mot
ktibaw ’de (m.) skrev’).

Vidare läsning

Översikter: Det finns en mycket stor språkvetenskaplig litteratur om
arabiska dialekter. Se Behnstedt och Woidich (2013) för en utförlig
kommenterad bibliografi. För översikter över dialektal variation,
se Procházka (2021) och Versteegh (2004). Jastrow (1980, tyska)
är en detaljerade beskrivning av de fem dialektgrupperna. Korta,
översiktliga beskrivningar av ett stort antal dialekter finns i Encyclo-
pedia of Arabic Language and Linguistics (Versteegh, 2006–2009).
Holes (2018) är en antologi med analyser av dialekternas historiska
ursprung och utveckling.

Attityder mot västliga dialekter: Se S’hiri (2002), Hachimi (2013) och
Schulthies (2015).

Dialektgrammatikor:
Rabat: Caubet (1993, franska, omfattande) och Harrell (1962/2010,
mer kortfattad)
Kairo: Woidich (2006b, tyska)
Damaskus: Cowell (1964/2005, omfattande) och Ambros (1977, mer
kortfattad)
Bagdad: Erwin (1963/2004)
Riyadh: Ingham (1994)

Dialektlexikon:
Rabat: Sobelman och Harrell (1963/2004)
Kairo: Badawi och Hinds (1986)
Damaskus: Stowasser och Ani (1964/2004)
Bagdad: Clarity (1964/2003)



Kapitel 6

Standardarabiska
och arabisk diglossi

Arabiska kännetecknas av en mycket stor skillnad mellan tal- och skrift-
språket. Arabisktalande personer kan därför sägas använda två olika
språk parallellt: dels den skriftspråkliga standardarabiskan (fuṣḥā ,(فصحى dels
den lokala dialekten (ʿāmmiyya eller .(dārija1عامية Alla arabiska modersmåls-
talare lär sig den lokala dialektenدارجة som sitt förstaspråk när de lär sig
tala, och de lär sig standardarabiska först när de börjar skolan och lär
sig läsa och skriva. Att två varianter av samma språk används parallellt
för olika funktioner kallas för diglossi. Den arabiska diglossin har stora
konsekvenser för språkanvändning och språkinlärning. Dessa effekter
tas ofta för givna av modersmålstalare men kan vara svåra att helt förstå
för talare icke-diglossiska språk.

I det här kapitlet beskrivs och diskuteras den arabiska diglossin
ur flera perspektiv. Först ges en bild av skillnaderna mellan standard-
arabiska och de olika dialekterna. Därefter presenteras begreppen
standard- och icke-standardvarietet vilka är speciellt användbara för
att förstå den arabiska språksituationen. Sedan beskrivs hur arabiskans
två språkformer, standard och dialekt, används för kommunikation i
olika situationer i tal och skrift. Slutligen diskuteras vad allt detta får
för konsekvenser för språkinlärning av arabiska, både som första- och
andraspråk.

1I östra arabvärlden används ordet ʿāmmiyya och västra ordet dārija.
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Skillnader mellan standardarabiska och
dialekterna

Arabisktalande samhällen utmärks av att talarna parallellt använder två
former av språket, standardarabiska för skrift och formellt tal, och sin
lokala talade dialekt för konversation och informell skrift. Skillnaderna
mellan standardarabiska och de talade dialekterna rör alla delar av
språket. Syftet med det här stycket är att illustrera dessa skillnader och
att visa att det verkligen rör sig om olika språk.

Tydligast illustreras skillnaderna med ordförrådet. I tabell 5 och 6
listas frågeorden och några vanliga verb på standardarabiska och
damaskusarabiska. Inget av frågeorden i tabell 5 är detsamma i de två
formerna av arabiska. Bland verben i tabell 6 framgår att vissa former är
helt olika, att andra liknar varandra och att ytterligare några nästan är
identiska. I vissa fall har samma ord olika innebörd i standardarabiska
och damaskusarabiska. Ordet ʿamila betyder på standardarabiska ’arbe-
tade’ medan motsvarande ord på damaskusarabiska, ʿamal, betyder
’gjorde’. Exakt hur stor del av ordförrådet som skiljer sig åt är svårt att
säga. Det beror på hur man räknar och vems ordförråd man undersöker.
Till exempel visade en studie av ordförrådet hos palestinska barn
att endast en femtedel av orden de använder överensstämmer med
standardarabiska (Saiegh-Haddad & Spolsky, 2014).

Tabell 5: Frågeord i damaskus- och standardarabiska

damaskus- standard-
arabiska arabiska

vad? shū? ma?/mādhā?
var? wēn? ayna?
hur? kīf? kayfa?
vem? mīn? man?
varför? lēsh? limādha?
när? ēmta? mata?
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Tabell 6: Verb i damaskus- och standardarabiska

damaskus- standard-
arabiska arabiska

kom ija jāʾ
gick rāḥ dhahaba
åt akal akala
drack sharab shariba
gjorde ʿamal faʿala
arbetade ishtaghal ʿamila
såg shāf raʾa
hörde sameʿ samiʿa
talade ḥakā takallama
skrev katab kataba
läste arā qaraʾa

Även skillnaderna när det gäller grammatik är stora. Ett exempel på
detta är personböjningen i tabell 7. På arabiska böjs verb efter person.
Som framgår av tabellen ser dessa former olika ut i standardarabiska
och i dialekterna, här åter representerade av damaskusarabiska. Några
skillnader framgår tydligt:

– De damaskusarabiska verbformerna har ett initialt b- som anger att
det rör sig om ett allmänt påstående (”han kan skriva” eller ”han
brukar skriva”) snarare än att det nödvändigtvis sker just nu. Detta
b- kan på damaskusarabiska bytas ut mot andra förstavelser för
att ändra tidsbetydelsen. Standardarabiska har inga motsvarande
förstavelser.

– De flesta standardarabiska verbformer har ändelsen -u som indikerar
grammatiskt modus (ung. förhållande till verkligheten). Ändelsen
har ingen motsvarighet i dialekterna.

– Standardarabiska har specifika former för de feminina orden för
’ni’ och ’de’, samt för dualis (när ’ni’ eller ’de’ är exakt två perso-
ner). Damaskusarabiska och de flesta andra dialekter saknar sådana
former.
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Tabell 7: Personböjning i damaskus- och standardarabiska av yaktubu
’skriver’

damaskus- standard-
arabiska arabiska

jag skriver b-e-kteb a-ktub-u
du (m.) b-te-kteb ta-ktub-u
du (f.) b-te-kteb-i ta-ktub-īn
han b-ye-kteb ya-ktub-u
hon b-te-kteb ta-kutb-u

ni (två) — ta-ktub-āni
de (två) — ya-ktub-āni

vi m-ne-kteb na-ktub-u
ni (m.) b-te-kteb-u ta-ktub-ūna
ni (f.) — ta-ktub-na
de (m.) b-ye-kteb-u ya-ktub-ūna
de (f.) — ya-ktub-na

Systemen är i övrigt ganska lika i hur t-, y-, n- etc. används för att ange
person. Liknande skillnader och likheter framkommer i alla delar av
grammatiken oavsett vilken dialekt man jämför med.

Ett motargument mot beskrivningen av arabiska som bestående av
två språkformer är att alla moderna språk, inte bara arabiska, uppvisar
skillnader mellan skrift- och talspråk. Även svenska har skriftspråkliga
former som inte motsvarar hur man pratar. Man skriver de och dem men
säger dom, man skriver tycker om att men säger tycker om å, och så
vidare. Men skillnaderna mellan det svenska talspråket och skriftspråket
är i själva verket ganska små. Omman läser det här stycket högt låter det
mycket likt hur många svensktalande personer normal sett pratar. Detta
gäller inte för arabiska. En standardarabisk skriven text innehåller en
stor andel ord och böjningsformer som aldrig skulle användas i vanligt
talspråk. En arabisk text som läses upp högt låter radikalt annorlunda
jämfört med hur samma innehåll skulle låta i vanlig konversation.
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Hur stort avståndet mellan talspråket och skriftspråket är i olika
språk kan alltså ses som ett spektrum där vissa språk uppvisar stora
skillnader och andra mindre. Arabiska befinner sig nära ena änden av
detta spektrum med stora skillnader mellan talspråket och skriftspråket
och svenska nära den andra änden med små skillnader.

Skillnaderna mellan de två formerna av arabiska handlar alltså inte
bara om uttalsregler eller om att vissa ord inte stavas som de låter.
Skillnaderna är djupgående och av sådan art att det ofta är lämpligt att
betrakta standardarabiska och de olika talade dialekterna som separata
språk.

Standard- och icke-standardvarieteter

Begreppen dialekt och språk kan vara besvärliga när man försöker
beskriva en komplicerad språklig situation som den i arabiska (se
terminologiruta 4, s. 53). Man kan bättre förstå relationen mellan det
arabiska standardspråket och de olika talspråken i termer av standard-
varietet och icke-standardvarietet. Dessa begrepp kan också användas för
att jämföra den arabiska språksituationen med den svenska.

Standardvarieteten i svenska och liknande språk

Ett sätt att tala kallas för en varietet. En varietet kan vara språkbru-
ket i ett visst geografiskt område, en åldersgrupp, en social klass eller
något annat. Några exempel på svenska varieteter är skånska, värm-
ländska, förortssvenska, kanslisvenska och rikssvenska. En av variete-
terna i ett språk har en speciell status som standardvarietet. Svenskans
standardvarietet kallas ofta för rikssvenska. Standardvarieteten används
i skrift, lärs ut i skolor och har högst status. En följd av detta är att
standardvarieteten representerar vad som anses språklig korrekt. Den
betraktas som den ”riktiga” eller ”egentliga” formen av språket medan
icke-standardvarieteterna betraktas som avvikelser från denna standard
eller till och med som språkliga fel.
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TeRminologiRuta 5: Klassisk arabiska och
modern standardarabiska

Det finns flera olika benämningar för det arabiska standard-
språket. Begreppet klassisk arabiska används ofta för den form
av språket som användes som bildnings- och litteraturspråk
under det arabisk-islamiska imperiets storhetstid från 800- till
1200-talet. Ibland innefattas också den förislamiska och tidiga
islamiska arabiskan (före 800-talet), till exempel så som språket
används i Koranen. Standardarabiska genomgick stora föränd-
ringar under 1800-talet med den så kallade arabiska renässansen
eller al‑nahḍa (’uppvaknandet’) dåman strävade efter attmodern-
isera samhället, kulturen och språket. I den då framväxande
tidningspressen och romankonsten utvecklades ett språk som
överensstämmer med den klassiska arabiska grammatiken men
som saknar det klassiska språkets utstuderade stilfigurer. Detta
nya skriftspråk kallas i den västerländska universitetsvärlden för
modern standardarabiska (förkortat MSA). I den arabisktalande
världen undviker man ofta att dela upp språket i olika historiskt
definierade former och ser i stället standardarabiska (fuṣḥā) som
ett enda stabilt och kontinuerligt använt språk.

Standardvarieteten är mycket användbar eftersom den (i de flesta
språk) fungerar som en sorts universalspråk som kan användas både i
skrift och som formellt och informellt talspråk. Med standardvarieteten
kan man göra allt man behöver göra med ett språk. Det är därför
det självklara valet för den som lär sig språket som andraspråk. Icke-
standardvarieteterna är mer begränsade i sina användningsområden. De
används som vardagligt talspråk men i regel inte i skrift eller i formella
situationer.
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Vilken varietet eller dialekt som bli standardvarietet i ett språk är
inte på förhand givet och beror på historiska och sociala faktorer. Ofta
är det den varietet som talas av den bildade eliten i huvudstaden som
får status som standard. Standardvarieteten är därmed förknippad med
bildning och med de privilegierade samhällsklasserna och deras sociala
status.

Standardvarieteten i arabiska

Standardvarietetens roll i arabiska står i stark kontrast till dess roll i
svenska. För det första är standardarabiska inte ett universalspråk på
det sätt som standardvarieteten är i många andra språk. Den används
bara i skrift och i mycket formellt tal. Det är därför inte heller självklart
att standardarabiska är det bästa alternativet för den som vill lära sig
arabiska som andraspråk. Om det primära syftet är att konversera kan
en dialekt vara mer användbar.

För det andra bygger standardarabiska inte på en varietet som talas
av någon grupp i samhället. Standardarabiska bygger i stället på hur
språket beskrevs i klassiska grammatikor under medeltiden. Eftersom
denna varietet inte talas av privilegierade grupper i samhället (och inte
av någon annan heller) är den inte förknippad med social status eller
klass.

Det är viktigt att ha dessa skillnader i åtanke i diskussioner om arab-
iska. Orden dialekt och standardspråk (eller standardarabiska) har andra
implikationer när det gäller arabiska än när det gällermånga andra språk.
I arabiskspråkiga samhällen är standardvarieteten inte ett universal-
språk som kan användas i alla situationer och det är inte kopplat till
prestige och status. Standardarabiska är ett skrift- och bildningsspråk,
inte mer än det.

Diglossi och varieteternas funktioner

Standardarabiska är primärt ett skriftspråk och dialekterna är primärt
talspråk. Men situationen är i realiteten lite mer komplicerad. I en del
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Tabell 8: Funktionell uppdelning mellan standardarabiska och dialekt

standardarabiska dialekt
formellt/offentligt informellt/privat

Tal
föreläsningar konversation
offentliga tal nöjesmedia
nyhetssändningar drama

Skrift

böcker sms
tidningar sociala medier
hemsidor dialog i skönlitteratur
administration reklam

situationer talar man standardarabiska och i en del skriver man på
dialekt. I många situationer finns det tydliga konventioner om vilken
varietet (standard eller dialekt) som ska användas medan det i andra
inte är lika självklart. Generellt sett används standardarabiska när situa-
tionen är formell och offentlig, och dialekten när situation är informell
och privat. Skriftspråket är ofta formellt och därför förknippat med
standardarabiska, och talspråket är ofta informellt och därför förknippat
med dialekt, men kopplingen är inte absolut. Tabell 8 ger en förenklad
uppställning av exempel på hur standardarabiska och dialekt används i
tal och skrift i olika sammanhang. Detta diskuteras mer i detalj nedan.

Standardarabiska och dialekt i tal

Dialekten är det primära talspråket. Närman talarmed sin familj, vänner
eller kollegor, när man handlar i en butik eller beställer mat på en
restaurang, gör man detta på dialekt. Dialekten är den arabiska som
präglar hela livet, språket för all social interaktion. Den absolut största
delen av allt språkman exponeras för och själv använder under en dag är
dialektal arabiska. Dialekterna kan mot denna bakgrund betraktas som
den primära formen av arabiska.
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Att som modersmålstalare i en informell och vardaglig situation
tilltala någon på standardarabiska skulle uppfattas som ett märkligt och
avvikande beteende. För talare av språk där standardvarieteten också
används som informellt talspråk kan det vara svårt att intuitivt förstå
detta. Det är inte så att standardarabiska i vardagligt tal låter ålderdom-
ligt, för standardarabiska är i högsta grad ett modernt språk. Det är inte
heller så att det låter främmande, för alla läser dagligen standardarabiska
och hör det i radio och på tv. Det handlar snarare om en stark känsla av
att någonting är på fel plats, som att använda svordomar i en föreläsning
eller att uttrycka sig krångligt akademiskt när man talar med ett barn.
Det är fel språk för fel tillfälle, och effekten är nästan alltid komisk.

Däremot används standardarabiska som talspråk när man talar i
offentliga och formella sammanhang, exempelvis i nyhetssändningar,
offentliga tal, föreläsningar, predikningar, berättarröster i dokumentärer
och liknande. I sådana situationer kan det tvärtom vara opassande att
tala dialekt eftersom det uppfattas som ovärdigt för situationen. Det
finns också sammanhang där man förväntas tala standardarabiska fritt
utan att läsa från en skriven text, till exempel i nyhetsintervjuer och
paneldiskussioner, men detta är mindre vanligt. De flesta människor är
ovana och obekväma med att tala standardarabiska och har heller inte
någon anledning att bli bättre på det.

I media styrs valet mellan standardarabiska och dialekt av tilltalet.
Nyheter, dokumentärer och andra ”seriösa” program presenteras på
standardarabiska, medan underhållningsprogram där stämningen är
personlig och uppsluppen är på dialekt. Var gränsen går skiljer sig något
mellan olika tv-kanaler. Panarabiska nyhetskanaler som al-Jazīra och al-
ʾArabiyya håller sig strikt till standardarabiska medan många program
på nationella tv-kanaler är på den lokala dialekten.

Eftersom det är dialekterna som används för sociala funktioner
har de utvecklade former och konventioner för att uttrycka saker som
artighet, respekt, ilska, irritation, humor och intimitet. Standardarabiska
används inte för social interaktion och har därför inte utvecklat verktyg
för detta. Sådan saker är därför svåra eller omöjliga att uttrycka på
standardarabiska på ett naturligt sätt.



72 | Kapitel 6 ∙ standaRdaRabisKa och aRabisK diglossi

TeRminologiRuta 6: Formell talad arabiska

I formella offentliga situationer där man talar standardarabiska
fritt, utan att följa ett manuskript, blandar man ofta in element av
sin dialekt eller använder en förenklad form av standardarabiska.
Språkvetare kallar här typen av arabiska för formell eller bildad
talad arabiska (Formal/Educated Spoken Arabic). Det finns flera
anledningar till att man blandar in sin dialekt i den här typen av
tal: att man inte helt behärskar standardarabiska, att det känns
för styltat och konstlat att tala ren standardarabiska eller att
man inte vill framstå som språkligt pedantisk och världsfrånvänd.
Det har visat sig oerhört svårt att beskriva den här typen av tal
eftersom olika talare kombinerar standardarabiska och dialekt
på väldigt olika sätt och i olika utsträckning. Personer som ofta
talar i sådana sammanhang verkar utveckla egna individuella och
unika sätt att tala formellt.

Standardarabiska och dialekt i skrift

Standardarabiska är det språk man lär sig skriva på i skolan, och det
är det språk man behöver för att läsa allt från tidningsartiklar och
skönlitteratur till kvitton, räkningar och kontrakt. All viktig skriftlig
information och litterär kultur är på standardarabiska.

Tekniska landvinningar under de sista årtiondena har öppnat nya
områden för skriftlig kommunikation, först med sms och andra typer
av snabba textmeddelanden och sedan med sociala medier. I dessa typer
av kommunikation har skriven dialekt kommit att bli helt dominerande
i arabvärlden. Skriven dialekt är därför i dag en livaktig del av språ-
ken. Att användningen av informell skrift har ökat i samband med
teknologisk utveckling är givetvis inte speciellt för arabiska. Liknande
tendenser syns i sociala medier också i andra språk. Effekten är dockmer
djupgående för arabiska eftersom avståndet mellan tal- och skriftspråket
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är så stort. Att skriva talspråkligt på arabiska handlar i hög grad om att
faktiskt skriva på ett annat språk.

Även om skriven dialekt i dag är ett utbrett fenomen är formen
inte formellt reglerad. Ingen får i skolan lära sig hur man stavar på
dialekt. Det finns inga fastslagna stavningsregler för hur man skriver
ett visst dialektalt ord, bara mer eller mindre etablerade konventioner.
Många arabisktalande personer skulle också motsätta sig tanken på
sådana regler eftersom dialekterna av många inte betraktas som ”riktig”
arabiska. Stavningsvariationen i skriven dialekt är speciellt tydlig i ord
som bara skiljer sig från standardarabiska när det gäller uttalet. En del
personer väljer i sådana fall att behålla den standardarabiska stavningen
(underförstått att ordet ändå ska uttalas dialektalt) medan andra väljer
att anpassa stavningen efter uttalet.

Konsekvenser för språkinlärare

Standardarabiska och dialekter fyller olika och kompletterande funkt-
ioner. Standardarabiska fungerar inte som ett universalspråk som kan
användas i alla situationer. För att vara fullt kompetent i arabiska måste
man därför ha färdigheter i båda; standardarabiska för att läsa och skriva
och en dialekt för att konversera. Att helt ”kunna arabiska” innebär
därför i praktiken att kunna två språk. Det är detta som mer än någon-
ting annat gör arabiska till ett svårt språk att lära sig. Det är en svårighet
både för den som har arabiska som modersmål och för den som lär sig
arabiska som ett andraspråk, men på olika sätt.

Arabisk som förstaspråk

Personer som talar arabiska som modersmål lär sig först sina föräldrars
dialekt när de lär sig prata, och de lär sig standardarabiska först när de
lär sig läsa och skriva. I många språk innebär att lära sig läsa och skriva
i stort sett att lära sig en grafisk representation av det språk man redan
talar. Det är därför svårare att lära sig läsa och skriva på arabiska än
vad det är på många andra språk. Detta är en bidragande orsak till den
relativt låga graden av läs- och skrivkunnighet i arabisktalande länder.
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TeRminologiRuta 7: Modersmål, förstaspråk och arvspråk

Med modersmål menas i regel det språk man lär sig i barndomen
och det språk man bäst behärskar. För de flesta sammanfaller de
här två innebörderna och begreppet är då oproblematiskt. I andra
sammanhang är begreppet besvärligare. Vad gäller arabiska anser
de flesta språkvetare att för modersmålstalare är dialekten ett
förstaspråk och standardarabiska ett andraspråk. Många arabisk-
talande personer motsätter sig den här beskrivningen, antingen
för att de anser att dialekterna inte är riktiga språk att jämföras
med standardarabiska eller för att de anser att standardarabiska
och dialekterna är två delar av samma språk.
Begreppet modersmål kan också vara problematiskt i samband

med arvspåkstalare, personer som har lärt sig ett annat språk
i barndomen än det som talas av det omgivande majoritets-
samhället. Många arabisktalande personer uppvuxna i Sverige
faller inom denna kategori. Typiskt för dessa talare är att de
senare i uppväxten utvecklar större färdighet i majoritetsspråket
än arvspråket, och att ordförrådet i arvspråket är begränsat till
sådant som rör hemmiljön och vardagen.

Svårigheterna med läsinlärning förvärras i arabvärlden av den
mycket konservativa språksynen i det arabiska utbildningsväsendet.
I denna språksyn ses dialekten inte som en egen form av språket
utan bara som ett allmänt dåligt språk som barn inte bör exponeras
för. I arabiska läromedel ignorerar man därför helt att det ens finns
dialekter, och elever ges inte möjlighet att jämföra och kontrastera den
standardarabiska de håller på att lära sig med den dialekt de redan
kan. Att lära sig läsa och skriva som arabisktalande person, så som
språket traditionellt undervisas, handlar därmed i stor utsträckning om
att undertrycka sin inlärda språkliga intuition i stället för att förstå och
hantera den.
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Arabiska som andraspråk

Personer som lär sig arabiska som ett andraspråk möter skillnaden
mellan standardarabiska och dialekterna från ett annat håll. Där moders-
målstalaren först lär sig en dialekt och sedan standardarabiska möter
andraspråksinläraren dessa två samtidigt. Detta pekar på två grund-
läggande frågor för andraspråksinlärning av arabiska:

– I vilken ordning bör man lära sig standardarabiska och en dialekt?
– Vilken dialekt bör man lära sig?

Båda dessa frågor har diskuterats länge och livligt bland arabiskalärare,
och flera olika lösningar har presenterats.

Traditionellt har undervisning i arabiska för andraspråksinlärare
varit helt inriktad på standardarabiska. Detta är fortfarande fallet vid
många universitet. Argumenten för detta är att man med standard-
arabiska kan göra sig förstådd över hela arabvärlden och att dialekt-
erna inte är standardiserade utan innefattar mycket variation vilket
gör dem svåra att lära ut. Dessutom ger detta studenterna frihet att
själva välja vilken dialekt de senare vill lära sig. Studenter förutsätts
då lära sig en dialekt på egen hand om de är intresserade, i regel i
samband med utlandsstudier. Nackdelen med den här metoden är att
studenten introduceras för en form av språket som inte är brukbar som
talspråk. Många som har lärt sig arabiska genom att först endast studera
standardarabiska har varit frustrerade över att inte förstå vanligt tilltal
och över att inte kunna använda språket i praktiska situationer utanför
klassrummet.

En del arabiskalärare vid universitet i Europa och Amerika förordar
i stället en metod där de tidigt i studierna introducerar studenter för
en talad dialekt parallellt med, eller till och med före, undervisningen i
standardarabiska. Detta blir allt vanligare i program på universitetsnivå.
Metoden har fördelen att studenterna snabbt får språkliga färdigheter
som direkt kan användas utanför klassrummet i sociala situationer.
Nackdelen är att studenterna i praktiken måste lära sig två olika om
än nära besläktade språk samtidigt. Detta kan vara förvirrande och
frustrerande. För många vanliga ord måste de lära sig två varianter och
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förstå vilken av dessa varianter som används i vilket sammanhang, och
för stora delar av grammatiken måste de lära sig dubbla uppsättningar
böjningsparadigm.

Vidare läsning

Diglossi: Begreppet introducerades i Ferguson (1959). För vidare teore-
tisk utveckling av begreppet, se Hudson (2002). Mejdell (2008) är
en bra diskussion av begreppet ’standardvarietet’ i arabiska i jämfö-
relse med andra språk. En detaljerad bild av diglossins innebörd för
människors dagliga liv samt uppfattningar och attityder till språket
ges i Haeri (2003). Holes (2013) ger en beskrivning av användningen
av standardarabiska och dialekt i olika kulturyttringar. Ibrahim
(1986) och Al-Wer (2013) beskriver hur standardarabiska till skillnad
från standardvarieteter i andra språk inte bär prestige och inte är
en klassmarkör.

Standardarabiskans historiska utveckling: Chejne (1969) och Versteegh
(2001) ger båda mycket information om den klassiska eran fram till
modern tid.

Formell talad arabiska: Ämnet har en lång forskningstradition. Blanc
(1964) är en pionjär, och Mejdell (2006) och Hallberg (2016) är
senare tillskott. Se Mejdell (2021) för en översikt.

Skriven dialekt: Den allt större acceptansen för skriven dialekt, såväl i
vardagliga sammanhang som i litteratur, diskuteras ur flera olika
perspektiv i Høigilt och Mejdell (2017).

Arvspråk: Montrul (2010) är en bra översikt över arvspråk generellt.
Albirini har gjort flera studier om arabiska arvspråkstalare, t.ex.
Albirini m. fl. (2013) och Albirini och Benmamoun (2014).

Förstaspråksundervisning: Saiegh-Haddad (2022) diskuterar forskning
om effekter av diglossi för läs- och skrivinlärning. För beskriv-
ningar av policyn i arabvärlden att inte ta hänsyn till dialekter i
grundskoleundervisning, se Saiegh-Haddad och Everatt (2017) och
Hallberg (2023). För diglossins förhållande till graden av skrivkun-
nighet, seMyhill (2014). Shendy (2022) är en utförlig argumentation
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för det radikala förslaget att låta barn först lära sig läsa och skriva
på sin dialekt innan de lär sig standardarabiska.

Andraspråksundervisning: Förespråkare för att tidigt introducera dia-
lektal arabiska i andraspråksundervisning diskuterar detta i Wahba
m. fl. (2006) och i Al-Batal (2018). Motargument framförs i Eisele
(2018) och Alhawary (2021).





Kapitel 7

Grammatisk översikt

Arabiska är inte besläktat med svenska eller något annat europeiskt
språk och dess grammatik skiljer sig i vissa avseenden radikalt från
grammatiken i de språk som traditionellt lärs ut i svensk skola. Det här
kapitlet ger en överblick över de delar av den arabiska grammatiken som
ur ett svenskt perspektiv förefaller annorlunda, med fokus på grammatik
som är gemensam för standardarabiska och de arabiska dialekterna.
Först beskrivs arabiskans morfologi (hur ord bildas och böjs) och sedan
dess syntax (hur ord kombineras till större enheter). Arabiska utmärks
av en komplex morfologi, varför denna del får störst utrymme. Slutligen
ges några exempel på grammatik som är specifik för dialekterna.

Det här kapitlet innehåller en del språkliga exempel i glosserad form.
Detta är en metod som ofta används i språkvetenskaplig litteratur för att
tydliggöra strukturen i ett språk som läsaren kanske inte är bekant med.
Ett glosserat exempel består av tre rader: exemplet på originalspråket,
en ord för ord-översättning (eventuellt med grammatiska förkortningar,
se s. 8) och en sedvanlig översättning. Följande exempel illustrerar detta.

(1) hādhā
detta

mithāl
exempel

ʿarabiyy
arabiskt

basīṭ
enkelt

’Detta är ett enkelt arabiskt exempel.’

I det här exemplet kan man med hjälp av ord för ord-översättningen och
utan att kunna arabiska se att adjektiven (enkelt och arabiskt) kommer
efter huvudordet (exempel) och att det inte finns någon motsvarighet till
verbet är eller den obestämda artikeln ett.
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TeRminologiRuta 8: Morfologi, syntax och grammatikens nivåer

Grammatik brukar delas upp i morfologi och syntax. Morfologi
är den del av grammatiken som behandlar ordens olika former,
som form, former, formen, formernas etc. Syntax är den delen
av grammatiken som behandlar enheter som är större än det
enskilda ordet. Ett språks syntax beskriver bland annat dess ord-
följd, till exempel huruvida adjektivet kommer före substantivet
som i svenska (stor bil) eller efter som i arabiska (bil stor).
Arabiska är ett flekterande språk vilket innebär att det i stor

utsträckning användermorfologi för att organisera språklig infor-
mation. På så vis kan väldigt mycket innebörd läggas i ett enda
ord. Många enskilda arabiska ord måste därför översättas till
svenska som en hel fras eller mening:

(2) b-yifham-ū-hā-sh
ind-förstår-de-henne-inte
’de förstår henne inte’ (palestinsk arabiska)

Morfologi

Rot- och mönstersystemet

I de flesta språk böjs och omvandlas ord genom att man lägger till
ändelser (suffix) eller förstavelser (prefix) till en fast ordstam. På svenska
kan till exempel ordet hopp modifieras på detta sätt genom att delar
läggs till före och efter stammen: hopp, avhopp, hoppa, påhopp, hoppet,
påhoppad etc. Svenska ord har därmed en fast, oföränderlig kärna som
bär ordets grundläggande betydelse.

På arabiska består motsvarande kärna inte av en rad konsonanter
och vokaler utan av en serie av tre konsonanter i en viss ordning. Dessa
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Tabell 9: Rot- och mönstersystemet

al‑ i ā a a a a ya u/a ma a (a)
handling verb, dåtid verb, nutid plats

d-r-s al‑d i r ā s a da r a s a yad r u s mad r a s a
[studier] studierna studerade studerar skola

k-t-b al‑k i t āba ka t aba yak t ub mak t aba
[skrift] skrivandet skrev skriver bibliotek
ṣ-n-ʿ al‑ ṣ inā ʿ a ṣ ana ʿ a ya ṣ na ʿ ma ṣ na ʿ

[tillverkning] tillverkningen tillverkade tillverkar fabrik
s-b-ḥ al‑ s ibāḥa s abaḥa ya s baḥ ma s baḥ

[simma/bada] simningen simmade simmar bassäng

kallas för ordets rot eller rotkonsonanter. (Vissa ord har fyra eller fler
rotkonsonanter, men det är mindre vanligt.) Eftersom roten bara består
av konsonantermåste andra delar läggas till för att den ska kunna uttalas.
För att roten ska bli ett uttalbart ord måste den sättas in i ett mönster
bestående av vokaler och eventuellt ytterligare konsonanter. Roten d‑r‑s
bär till exempel den abstrakta betydelsen av studier. Genom att sätta
den här roten i olika mönster bildas ord som har med studier att göra.
Den kan kombineras med mönstretma a a som används för att bilda
platssubstantiv. Detta ger ordet mad r a s a, en’مدرسة plats för studier’, det vill
säga skola. Omman använder sammamönster, som anger en plats, men i
stället stoppar in roten k‑t‑b som bär den abstrakta betydelsen skrift eller
skrivande får man mak t aba ,مكتبة ’en plats för skrift’, det vill säga bibliotek.
Fler exempel finns i tabell 9. Det finns ett stort antal sådana mönster
för olika typer av ord: verb av olika slag, plural (se nedan), apparater,
utförare av en handling, handlingen i sig, smeknamn och mycket annat.

Även många låneord passas in i det här systemet. Ofta används
formen a a för att skapa verb av fyra rotkonsonanter som plockas
ut ur ett utländskt ord. De följande är exempel på sådana låneord från
engelska:
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kan s a l ställa inكنسل
f a r ma t formateraفرمت
f a l t a r filtreraفلتر
t a l f an telefoneraتلفن
ma s s a j skicka smsمسج
shay yak kontrolleraشيك

Genus

I likhet med de romanska språken (franska, spanska, italienska etc.) har
arabiska två grammatiska genus: maskulin och feminin. Alla substantiv
är antingen grammatiskt feminina eller maskulina. Feminina ord är i
regel de som slutar med ändelsen -a, i skrift representerad med en
speciell bokstav مربوطة) تاء tāʾ marbūṭa .(ة För ord som syftar på levande varelser
är grammatiskt genus kopplat till biologiskt kön, och många sådana ord
har därför två varianter:

wālid/-aوالد/ة pappa/mamma
mudarris/-aمدرس/ة lärare/lärarinna
kātib/-aكاتب/ة författare/författarinna
kalb/-aكلب/ة hanhund/tik
qiṭṭ/-aقط/ة hankatt/honkatt

Arabiska substantiv som inte syftar på levande varelser är också de
antingenmaskulina eller feminina. Eftersomde flesta feminina ord slutar
på -a framgår det av formen om ett ord är maskulint eller feminint, vilket
gör systemet relativt enkelt att lära sig. Detta kan jämföras med det
svenska genussystemet med en och ett som inte är kopplat till biologiskt
kön och där man ofta inte kan utläsa ordets genus av dess form. På
arabiska finns inte heller speciella pronomen för ting, som svenskans
den och det. I stället refererar man till feminina ting medهي hiya ’hon’ och
till maskulina ting medهو huwa ’han’.

Grammatiskt genus påverkar många delar av språket. Verb har
maskulina och feminina former beroende på vem eller vad som utför
något (yaktub/taktubيكتب/تكتب ’han/hon skriver’) och adjektiv har maskulina och
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feminina former beroende vilket ord det beskriver (kabīr/kabīra ’stor’كبير/كبيرة
m./f.).

Numerus

Numerus är grammatiska former som anger antal. Svenska har två nume-
rus: singular och plural. Arabiska har tre: singular, plural och dualis.

Plural bildas på tre olika sätt. Ändelsen -īn (-ūn i vissa grammatiska
positioner i standardarabiska) används för många maskulina ord som
syftar på människor:

suwaydī → suwaydiyyīn svenskar سويدي/ـين
muslim → muslimīn muslimer مسلم/ـين

Ändelsen -āt används för många feminina ord:

suwaydiyya → suwaydiyyāt svenskor سويدية/ـات
muslima → muslimāt muslimskor مسلمة/ـات
ṭāwila → ṭāwilāt bord طاولة/ـات
jāmiʿa → jāmiʿāt universitet جامعة/ـات

Bruten plural innebär att rotkonsonanterna i ordet plockas ut och sätts
in i ett nytt mönster. Det finns ett stort antal mönster för bruten plural
och inga fasta regler för vilka ord som tar vilket mönster. Två av de
vanligaste mönstren för bruten plural är

– u ū

bayt → buyū t hus بيت/بيوت
bank → bunūk banker بنك/بنوك
dars → du r ū s lektioner درس/دروس

– ʾa ā

walad → ʾaw l ād pojkar ولد/أولاد
film → ʾa f l ām filmer فيلم/أفلام
shayʾ → ʾash yā ʾ saker شيء/أشياء
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Dualis, arabiskans tredje numerus, används när det är exakt två av
någonting. De pluralformer som beskrivs ovan används därför bara för
saker som är tre eller fler. Dualis av substantiv bildas med ändelsen -ayn
(-ān i vissa grammatiska positioner i standardarabiska):

walad → waladayn två pojkarولد/ـين
film → filmayn två filmerفيلم/ـين
shayʾ → shayʿayn två sakerشيء/ـين
På standardarabiska används dualisformer också i andra ordklasser,

så att det till exempel finns en speciell verbform för när det är två
personer som gör någonting (se tabell 7, s. 66) och ett pronomen humāهما ,
’de [två]’ för att omnämna två personer. På dialekterna är dualis däremot
begränsat till substantiv.

Bestämning

Den bestämda artikeln på arabiska är al-. Den läggs till i början av ord
för att få bestämd form. Detta motsvarar alltså ändelserna ‑en och ‑et på
svenska, som i bilen och huset. I ord som börjar med en konsonant som
uttalas på eller vid tänderna (s, d, t, sh etc.) försvinner l:et i al- i uttalet och
ordets första konsonant förlängs. Man säger till exempel inte al‑salāmu
ʿalaykum (’friden över er’), utan as‑salāmu ʿalaykum (med ett långt s),
och man säger inte al‑dīskū utan ad‑dīskū (’diskoteket’).1

Arabiska har däremot ingen obestämd artikelmotsvarande svenskans
en eller ett. Ord blir i stället obestämda genom avsaknaden av al-:

(3) a. Muṣṭafā
Muṣṭafā

yaqraʾ
läser

al-jarīda
bes-tidning

’Mustafa läser tidningen.’
b. Muṣṭafā

Muṣṭafā
yaqraʾ
läser

jarīda
tidning

’Mustafa läser en tidning.’

1Olika transkriptionssystem skiljer sig i åt när det gäller hur de representerar det här uttalet. I det system
som används här (se s. 47) skrivs den bestämda artikeln alltid som al-, oavsett hur den uttalas, vilket
också är fallet i den arabiska skriften.
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På arabiska används också den bestämda formen med al- för gener-
ella påståenden av den typ där man på svenska ofta använder en naken
form med varken bestämd eller obestämd artikel:

(4) a. Rīm
Rīm

tuḥibb
gillar

al-qahwa
bes-kaffe

’Rīm gillar kaffe.’
b. ʿAbd Allāh

ʿAbdallah
yadrus
studerar

al-adab
bes-litteratur

al-ʿarabī
bes-arabisk

’Abdallah studerar arabisk litteratur.’

Kasus- och modusändelser (al‑ʾiʿrāb)

Standardarabiska har ett system av kasus- och modusändelser (på arab-
iska al‑ʾiʿrāb (الإعراب som är märkligt på det sättet att det i oftast inte framgår
i skrift och i princip är valbart i uttal. Kasus är en grammatisk kategori
som anger ordets roll i satsen. Ordet walad (’en pojke’) har till exempel
fyra former:

walad-un om det utför handlingen (nominativ)
walad-an om det är objekt (ackusativ)
walad-in om det äger ett annat ord eller föregås av en

preposition (genitiv)
walad om kasusändelsen utelämnas

Verben har ett liknande system, kallat modus, så att verben tar olika
ändelser beroende vad de har för roll i satsen.

Kasus- och modusändelser har en motsägelsefull position i den
standardarabiska grammatiken. Å ena sidan saknar de motsvarighet i de
arabiska dialekterna och har därför kommit att bli en symbolisk markör
för ”korrekt” standardarabiska. Man lägger därför stort fokus på dessa
ändelser i traditionell språkundervisning. Å andra sidan finns kasus-
och modusändelserna för de flesta ord inte representerade i skrift,2

2Det är möjligt att skiva ut dem med hjälp av vokaltecken, men dessa används inte i vanlig text. Se
kapitel 3.
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och de uttalas i större utsträckning bara i mycket formella situationer.
Ändelserna behövs inte för att läsaren ska förstå texten eftersom ordens
grammatiska roll alltid framgår av ordföljden. De fungerar därmed
som ett extra lager av ”högspråklighet” eller språklig korrekthet. De
fyller primärt en stilistisk funktion, inte en grammatisk, även om de är
grammatiskt bestämda.

Eftersom kasus- ochmodusändelser inte framgår i skrift kanman när
man läser en text högt välja om man vill uttala dem. Meningen nedan
kan till exempel läsas antingen med ändelserna, som i (5 b), eller utan
ändelserna, som i (5 c), utan att detta påverkar betydelsen.

(5) a. الكلمة. اخٓر في الإعراب يظهر

b. yaẓhar-u
syns-ind

l-iʿrāb-u
bes-kasus-nom

fī
i

ākhir-i
slut-gen

l-kalimat-i
bes-ord-gen

c. yaẓhar
syns

al-iʿrāb
bes-kasus

fī
i

ākhir
slut

al-kalima
bes-ord

’Kasus syns i slutet av ordet.’

Att uttala alla ändelser anses vara det mest korrekta sättet att läsa,
och det är det elever tränas i när de lär sig läsa och skriva i skolan.
Trots detta bemästrar nästan inga arabisktalande personer de här ändel-
serna, och de anses allmänt vara den svåraste delen av den arabiska
grammatiken. Om någon ombeds läsa en text högt läser de i regel utan
ändelserna, som i (5 c), eventuellt med några få ändelser inslängda här
och där.

Syntax

Ordföljd

Den grundläggande ordföljden i ett språk brukar beskrivas utifrån hur
de tre huvudelementen i en sats ordnas. Svenska är till exempel ett
SVO-språk vilket betyder att en typisk sats har ordföljden subjekt–
verb–objekt (Fatima skrev en bok). Om man ändrar ordföljden till VSO
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ändras betydelsen till en fråga (Skrev Fatima en bok?). Arabiska har två
alternativa ordföljder: SVO (6 a), som på svenska, och VSO, med verbet
först (6 b).

(6) a. Fāṭima
Fatima

katabat
skrev

kitāban
bok

b. katabat
skrev

Fāṭima
Fatima

kitāban
bok

’Fatima skrev en bok.’

Meningarna i exemplet har samma betydelse och är utbytbara mot
varandra. Att sätta verbet först gör det inte till en fråga. För att bilda
en ja/nej-fråga på arabiska lägger man i stället till ordet halهل i början
av meningen eller uttalar den med frågeintonation. Ordföljden VSO
tenderar att användas när meningen är en del av en händelsekedja i en
berättelse och SVO när det rör sig om en allmän beskrivning.

Verblösa ”är-satser”

På arabiska används i regel inte något ord som motsvarar det svenska
är. Detta ords funktion är att binda ihop två saker genom att fungera
som ett likhetstecken mellan dem, exempelvis Hon är språkvetare eller
Jag är här. Eftersom ordet är betydelsemässigt tomt saknas det i många
språk, däribland arabiska. Svenska meningar som innehåller är kan ofta
översättas ordagrant till arabiska om man bara tar bort är. Motsvarande
arabiska meningar är en sorts enkla satser som saknar verb och som kan
bestå av endast två ord:

(7) a. anā
jag

Aḥmad
Aḥmad

’Jag är Ahmad.’
b. huwa

han
fī
i

bayrūt
Beyrut

’Han är i Beyrut.’
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c. kīf
hur

ḥāl-ak
läge-ditt

’Hur är läget?’ (levantinsk arabiska)

Ägandekonstruktioner

Alla språk behöver något sätt att uttrycka ägandeförhållande mellan två
substantiv. I många språk görs detta genom att lägga till en grammatisk
markör på den eller det som äger. På svenska läggs ändelsen -s till
ägaren, och ägaren står framför det ägda (bokens grammatikkapitel).
På arabiska skapas ett sådant ägandeförhållande genom att helt enkelt
stapla två substantiv på varandra. Detta visar att det första ägs av det
andra utan att detta markeras på något av orden. Denna konstruktion
kallas för genitivkonstruktion ellerاضٕافة iḍāfa efter den arabiska grammatiska
termen. Konstruktionen används för konkret ägande men också för
andra förhållanden mellan ord:

(8) a. kitāb
bok

Fāṭima
Fatima

’Fatimas bok’
b. qawāʿid

grammatik
al-lugha
bes-språk

’språkets grammatik’

Ägandekonstruktionen används också för att kombinera två
begrepp, där man på svenska använder sammansatta ord:

(9) a. kurat
boll

al-qadam
bes-foten

’fotboll’ [fotens boll]
b. maktabat

bibliotek
al-jāmiʿa
bes-universitet

’universitetsbiblioteket’ [universitetets bibliotek]
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Konstruktionen finns också i många mansnamn, ofta med ordet ʿabd
’tjänare, slav’ som första led:

(10) a. ʿabd
tjänare

Allāh
Gud

’Guds tjänare’ (Abdallah)
b. ʿabd

tjänare
al-ʿazīz
bes-älskade

’den älskades [Guds] tjänare’ (Abdelaziz)
c. ʿalāʾ

upphöjdhet
al-dīn
bes-religion

’religionens upphöjdhet’ (Alladin)

Det är också vanligt med långa kedjor av ord som ”äger varandra”, till
formen bara en rad av substantiv:

(11) matn
innehåll

kitāb
bok

ustādh
lärare

al-ʿarabiyya
bes-arabiska

’innehållet i arabiskalärarens bok’

Pronomenändelser

På arabiska tar de flesta pronomen formen av ändelser som läggs till
andra ord. De läggs till

– substantiv, för att ange ägande
kitābu-nā vårكتابنا bok
kitābu-hum derasكتابهم bok

– verb, för att ange objekt
yaʿrifu-nā hanيعرفنا känner oss

yaʿrifu-humيعرفهم han känner dem
– prepositioner, för att ange prepositionsobjekt

maʿ-nā medمعنا oss
maʿ-hum medمعهم dem
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Eftersom verb också böjs efter person (yaktub ’han skriver’, taktub
’hon skriver’ etc.) behövs inte pronomen för att ange subjekt. Pronomen
som självständiga ord är därför bara obligatoriska i verblösa satser, som
i (7 a) och (7 b) på sida 87.

Tilltalspartikel

Arabiska har ett ord,يا yā, som används för att markera tilltal. Det läggs
till före den man tilltalar, vare sig det är ett namn (yā ʿĀyisha!), andra
tilltalsformer (yā duktūr! ’doktor!’) eller en förolämpning (yā kalb! ’din
hund!’). Det används ofta när man ropar på någon eller tydligt vill
påkalla någons uppmärksamhet. Ordet har ingen direkt översättning till
svenska annat än med mycket ålderdomligt språk (Oh, Ayisha!).

Dialekternas grammatik

Det är en vida spridd uppfattning att standardarabiska är ett grammatisk
avancerat och komplicerat språk medan dialekterna är grammatiskt för-
enklade och primitiva eller att de till ochmed saknar grammatik. Den här
uppfattningen har sitt ursprung i att modersmålstalare har behövt lära
sig standardarabiska som ett andraspråk och därmed har blivit medvetna
om alla dess komplikationer. Däremot har de lärt sig sin dialekt intuitivt
i barndomen och upplever den därför som enkel.

Även om det är svårt att jämföra graden av grammatisk komplexitet
i olika språk (eftersom det finns ett oändligt antal sätt på vilket ett språk
kan vara komplicerat) är det lätt att hitta grammatiska konstruktioner
och fenomen i dialekterna som saknas i standardarabiska. Det följande
är några exempel.

Aspektmarkörer

Standardarabiska har endast två grundläggande verbformer, en för dåtid
och en för nutid och framtid. Detta ger begränsade möjligheter att göra
noggranna betydelseskillnader i tid, såsom progressiv, habituell eller
perfektiv aspekt. På dialekterna markerar man sådana skillnader bland
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annat med partiklar och förstavelser som läggs till verbet. Följande
är exempel från olika dialekter där man har en partikel för att ange
progressiv aspekt. Exempelmeningen är Han håller på att studera (jfr.
engelska he is studying):

Damaskus ʿam yedrus
Marocko ka-yedrus
Bagdad da-yedrus
Kairo bi-yedrus

Den damaskusarabiska formen ʿam yadrus ’han studerar’ (håller på
att studera just nu) kan till exempel kontrasteras mot b-yedrus ’han
studerar’ (i allmänhet, är registrerad på en kurs). I standardarabiska finns
inget grammatiskt sätt att göra en sådan distinktion.

Ägandepartikel

Ovan beskrevs hur man bildar ägandekonstruktioner i arabiska genom
att placera två substantiv efter varandra. Utöver detta sätt att uttrycka
ägande har de flesta dialekter ett bindeord, nämligen en ägandepartikel
som placeras mellan den ägda och den ägande för att uttrycka för-
hållandet. Dialekter har olika ord för detta som alla fyller samma
grammatiska funktion:

Riyadh ḥagg حق
Bagdad māl مال
Damaskus tabaʿ تبع
Kairo btāʿ بتاع
Rabat dyāl ديال
Tunis mtāʿ متاع

Ägandepartikeln används i regel bara för saker som man kan skiljas
från, annars använderman den vanliga ägandekonstruktionen utan part-
ikel, som i följande kairoarabiska exempel:
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(12) a. el-iktāb
bes-bok

btāʿ
Ägande

el-rāgil
bes-man

’mannens bok’
b. rās

huvud
el-rāgil
bes-man

’mannens huvud’

Pronomenändelser

Sombeskrevs ovan tar pronomen oftast formen av ändelser som läggs till
andra ord. I några dialekter har detta system utvidgats till att användas
också tillsammans med en del frågeord och adverb. Följande exempel är
från damaskusarabiska:

kīf-ak?كيفك؟ hur-du [Hur står det till?]
wēn-ak?وينك؟ var-du [Var är du?]
lissāt-akلساتك fortfarande-du [du är fortfarande]
fī-kفيك kapabel-du [du kan]

Vidare läsning

Glossering: Konventioner för glossering beskrivs i ”Leipzig Glossing
Rules” (2015). Glosseringen i den här boken följer en förenklad
version av dessa konventioner.

Standardarabisk grammatik: Ryding (2005) och Badawi m. fl. (2004)
är utförliga referensgrammatikor. Wright (1898/2011) är standard-
verket för klassisk arabiska och bygger på äldre klassiska arabiska
grammatikor.

Kasus- och modusändelser: Se Hallberg (2016, kapitel 4) och Uhlmann
(2012) för en diskussion om dessa ändelsers roll i standardarabiska.

Dialekternas grammatik: Se Vidare läsning i kapitel 5 på s. 62.
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